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Era t autem terra labii unius, et sermo-
num eorumdem. 

Genesis XI. 1. 

Es gibt alté durch die historische eritik in 
acht und bann gethane meldungen, derén untilg-
barer grund sich immer wieder luft macht, 
wie man sagt dasz versunkne sch&tze nach-
blühen und von zeit zu zeit ina schosz der 
erde aufw&rts rücken, damit sie endlich noch 
gehoben werden. 

Jacób Grimm 
(Vorrede zur Geschichte 
der deutschen sprache.) 



I. 

Poéta fai, e canfcai di quel giusto 
flgliuol d'Anchise che venne daTroia 
poi che'l superbo Ili5n fa combusto. 

Dante, lnferno, I. 73# 

A szerelem könyörtelen istennője egyszer maga is szerelemre lobbant. 
Erről szól egy régi görög ének, a homerosi himnuszok egyike. Anohises, 
pásztorok királya volt az, akibe beleszeretett Aphrodité. Szégyenszemre, 
halandó emberbe. így akarta a kárörvendő végzet. Nem bírta az istennő 
sem a kínzó vágyat. Felöltözött királykisasszonynak és fölkereste Anchi-
sest az Idahegyen. Éppen egyedül volt otthon. Bojtárjai a hegy oldalán 
legeltették nyájait. 

Otreus király leánya vagyok, szólt Aphrodité szendén. Hírből ismered, 
ugye, az édesapámat? Azért jöttem, hogy meghívjalak mihozzánk, mert 
Hermes isten megjósolta nekem, hogy te leszel a párom. Gyere velem édes­
apámhoz ós kérd meg a kezemet. Szép hozományom is van, és kelengyém 
királyleányhoz illő. 

Anchises csak nézte, nézte az égi tüneményt. Aztán férfiasan válaszolt: 
Nem kell ehhez édesapád. Ölelő karjába zárta. Ebből az ölelésből született 
Aeneas. 

Hallgatom Anchises nevét. A szó törzsét nyilván n-ch-s hangok alkot­
ják. Ü£!} naohas héberül kígyót jelent. Hogy jó nyomon járunk, mutatja 
a latin anguis szó, mely szintén kígyót jelent és nagyon hasonlít Anchises 
nevéhez. A kígyó, mint tudjuk, phallus-szimbolum. A mítoszok gyakran 
adnak az ősapáknak phallus nevet, ami rendjén is van. Hogy például a 
trójai dinasztiában maradjunk: Priamos annyi mint Priapos. Anchises 
nevének e magyarázata egyszersmind megokolja, hogy miért vonzotta 
ellenállhatatlanul a szerelem istennőjót. 

Piának Aeneas nevet adta az istenasszony, aki megismerte földi asszo­
nyok bánatát. aAeneas (Aineias) legyen a neve, mert szörnyű bánat aivöv 
tfyoc (ainon achos) fogott el, hogy halandó férfi ágyába estem*.* A görög 

* Tto Ss xat Aiveías ö'vo|x eosexai oövexá ji! atvov 
'éa^ev «x° s ^v e x a Ppo^ou ávápos e^eaov euvíj.. (Eí{ 'AfpoStxrjv. u 198—199.) 
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költő szójátéka emlékeztet egy hasonló névadásra a bibliában. Mikor 
Báchel halálos kínban megszülte második fiát, ezt a nevet adta neki: 
"^liTp (Ben-'öni) kínszenvedésem fia. De apja elnevezte Benjáminnak. 
A héber )1K 5ön szó ós bővebb alakja !"$$ 'anijah bút, bajt jelent. Rokon 
a hangzása és értelme a görög ávía ania szónak. 

Aeneas sorsában is van, ami zsidóra emlékeztet. Fato profugus, vég­
zetszerűen földönfutó. De hontalanból lesz a honalapító. Sok viszontagság 
után jutottak el a trójai emigránsok Italiam Lavinaque Utóra. A várost, 
melyet alapítottak, Aeneas feleségéről nevezték el Lavinia-n&k. A névnek 
a latin nyelvben nincs értelme. Héberül fehér asszonyt jelentene. A héber 
\jh labhan, fehér, rokona a latin albus is. E szóból ered a hosszan elnyúló 
Álba város neve, melyet Aeneas fia, a második nemzedék, alapított. Nem 
fehér asszonyról, hanem fehér emséről nevezték el. Nem messze a Tiber 
partjától, tölgyesben bukkantak reá. Körülötte nem is három, hanem har­
minc kis malac, és éppen tiszta fehérek csüngtek az emlőin. Ez volt az 
isteni jel, a termékenység és ragyogó jövő ómené. Lavinia és Álba : ó- és 
Új-Fehérvár. Ugyané szóból ered az Alpok neve is : örökös hó födte csú­
csaikról kapták. A candore nivium, mondja Festus. Akárcsak a Libanon. 
Elhagyja-ó a mezőség szikláját a Libanon hava? — mondja Jeremiás 
próféta. 

Albani patres, genus Latinum. A római költők Latium nevét lateo, 
rejtőzik, igéből származtatják. Juppiter elől bujdosó Saturnus talált ott 
menedéket és adta e földnek Latium, rejtekhely, nevet. Dicta quoque est 
Latium terra, latente Deo. Ugyanez a szó megvan a héber nyelvben is : 
tDV?lut, 108? laat, elrejt, eltakar. Megvan a görög nyelvben is : XTĴ -W, Xocvdávw, 
léthö, lanthano. Figyelemre méltók a nevek a mitoszokban. Saturnus 
neve illik Latium nevéhez. *"lflC? sathar héberül szintén azt jelenti: 
elrejt, *T£IÖ séther: rejtek, titok. Éppen ezzel a szóval nevezi Isten 
rejtekét a 91. zsoltár. Saturnus a titokzatos, megfoghatatlan isten. 
Találó név. 

Ezekután nekibátorodom és megkérdezem: mit jelent Roma neve? 
Ilyen latin szó nincs. Héberül azt jelentené, hogy magas. D^ 'H^ rom> 
romáh. Helytálló neve a hét halmon épült városnak. És egy tanúm van 
is reá. A költő. Mikor először mondja ki a város szent nevét, jelzője az hogy 
magas : áltae moenia Romae. Serviusnak, Vergilius gondos kommentátorá­
nak is feltűnt e jelző. Persze lehet véletlen is, ritmus adta. De talán nem az. 
A költők ugyan nem teljes hitelű tanúk a tudósok szemében, de éppen a 
szóhoz ők is értenek. És általában is sejtenek egyet-mást, amit a tudósok 
még nem tudhatnak. 

* 
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Az árja kérdés a nyelvészek csendes laboratóriumából a politika vásár* 
terére került és ma sok olyan embert érdekel, aki összehasonlító nyelvtudo­
mánnyal nem foglalkozott. Könyvecském ilyen olvasó kezébe is kerülhet. 
Nem akarom és nem szabad őt egyoldalúan informálni. Eá fogok mutatni 
az indogermán nyelvtudomány más irányú nézeteire is. A szakértő olvasó­
nak is könnyebbség, emlékeztető. És contraria juxta se posita magis elu-
cescunt. De az etymologiában e körültekintés különösen szükséges is, mert 
különben az ember elveszti lába alól a talajt. 

Az indogermán nyelvészek a latin anguis, kígyó, rokonait keresve 
eljutottak a szanszkrit nagah szóhoz, mely feltűnően hasonlít a héber 
nachas kígyónévhez. Bizonyára rokon az angol snáke is. 

A görög avía ania rokonának a latin onus, teher, szanszkrit anah, 
teherkocsi, szókat tartják. De teher és bánat nem egészen egyértelmű. 
Hiszen ha az ember szerelmi bánatát szekérre rakhatná és elvitethetné! 
A latin onus tövéhez hozzátartozik az s hang is, mellyel végződik, mint a 
genitivus mutatja (oneris=onesis). Ez a szó inkább a héber NtJ?3 násá rokona, 
melynek jelentése : visz, emel. Ez a teher főnévnek megfelelő ige. 

A latin albus szónak az indogermán nyelvészek alig lelik rokonát. 
Említik a görög áX<pó? alphcs szót, mely fehér kiütést jelent, gondolnak 
az árpa görög nevére : SXtpi alphi, mely a lisztje fehér színétől kaphatta 
nevét. Volt aki az elefántra (IXstpa? elephas) gondolt, mely szó eredetileg 
a fehér színű elefántcsontot jelentené. Az albus szó közelebbi rokonait 
meg fogjuk találni a héber nyelvben. 

Saturnus nevét Pestus úgy magyarázza, hogy a vetés, satus, istenét 
jelenti. Satus főnév a sero, magot vet, igéből származik. E szónak nyilván 
rokona a héber JHJ zárac, mely ugyanazt jelenti. ST3Í zerac, a mag. Figyelemre 
méltó, hogy a római paraszt a magvetést ugyanazzal a szóval nevezi mint 
a biblia. 

Roma nevéről Walde azt mondotta : leginkább elfogadható vélemény, 
hogy a görög $tő|ia rheuma szóval függ össze, mely folyást, folyamot je­
lent. Eoma a folyóparti város, Stromstadt. Visszaemlékszem Benvenuto 
Cellini önéletrajzának egy mondatára. Szülővárosa Plórenc nevéről szólván, 
említi, hogy tudósok a nevet Fluentia-nak magyarázzák, mert az Arno 
folyik a városon keresztül. De nem helyesli e véleményt, mert egy várost 
nem nevez az ember folyónak azért, mert folyó partján áll. A héber tí^ 
rom magas szóból ered jlö^iáí 'armön, a kimagasló királyi vár, palota, 
neve a bibliában. A hét halom közül is az, melyet Eomulus először övezett 
várral, mons Palatínus nevet kapta. Itt építette fel Augustus az ő palotáját. 
Itt volt az impérium Romanum székhelye. 

* 
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Kilépek a gens Júlia büszke arcképcsarnokából, elhagyom a mítoszok 
világát, és az olvasót az árják mindennapi életébe vezetem. Elszéledtek a 
földön. Távol egymástól évszázadokon át, ősi nyelvük sokféleképen vál­
tozott, fejlődött. De azért fellehet ismerni közös szókincsüket, ha az ember 
azokra a változásokra figyel, amelyeken az egyes hangok a különböző nyelv­
járásokban keresztül mentek. Legyen szabad az olvasót, aki összehasonlító 
nyelvészettel nem foglalkozott, néhány egyszerű példára emlékeztetnem. 

Németajkúak magyar beszédében gyakran észrevesszük a b és p 
hang felcserélését. A latin rapio németül rauben, rabol. A holló német neve 
Babé egyes nyelvjárásokban régebben Bappe volt, (ami később a fekete ló 
neve lett), angolul pedig raven. A német habén angolul have, Liebe pedig, 
mint tudjuk, lőve. A zab egyik német tájon Haber, másikon Hafer. Törni 
németül brechen, latinul frango. A latin fráter németül Brúder. A latin páter 
németül Vater. A tűz görögül rcöp pyr, németül Feuer. A latin fero angolul 
bear,hord, visz. E néhány példa illusztrálja a b, p, f, v hangok váltakozását. 

Hogy a c betűt latin szókban hol c, hol k hangnak ejtjük, e két hang 
váltakozását mutatja, a francia kiejtésben pedig a c hang sz hanggal cse­
rélődik fel. 

A német helyesírás sokáig tétovázott a Dinte ós a Tinte között. A német 
Tor, Tűr, ajtó, kapu, angolul door. A latin páter olaszul padre. A latin duo, 
kettő, angolul two, németül pedig zwei. Az anyai emlő a római gyereknek 
dida, a görögnek XIZ&QQ titthos, a németnek Zitze. Mutat: németül zeigen, 
görögül ősíxvoj».t deiknymi. Tíz németül zehn, angolul ten. Fog: latinul 
dens, németül Zahn. A nyelv görögül -jküvza. vagy YXwaaa glctta vagy glössa. 
Görögnek Hópoc; Syros, rómainak Tyrus. Közép görögül {jioov meson, 
latinul médium, németül Mitte. E példák a d, t, z, s hangok váltakozását 
mutatták. 

A német lachen nevet, angolul laugh, ahol a végső hangot f-nek ejtjük, 
hasonló rauh és rough, durva. Terhes latinul forda vagy horda, kecskebak 
haedus és foedus. A német gelb, sárga, latinul helvus ós flavus. Az est görögül 
§arcspos hesperos, latinul vesper. őr, gondviselő: franciául garde, angolul 
ward. E példákban g és h hangoknak /, v, w hangokkal való felcserélé­
sét láttuk. 

Hót, görögül kiűzd hepta, latinul septem, németül síében. Só görögül 
őtXg háls, latinul sal, németül Sálz. Disznó görögül oc hys, latinul sus, németül 
Sau. Példái annak, hogy h hang az s hanggal váltakozik. 

Gyomlálni németül gátén vagy játén. Az egyik német dialektust jellemző 
tréfa: eine jute jebratene Jans ist eine jute Jabe Jottes. Sárga németül 
gelb, angolul yellow. Kert angolul garden ós yard. Agésj hangok váltakozását 
mutatják. 
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A latin hortus németül Garten, magyarul kert, franciául jardin. A térd 
latinul genu, németül Knie. A macska németül Katze, olaszul gatta, franciául 
chat. írni görögül "fpá<p(ö grapho, latinul scribo, németül schreiben. A franciák 
g helyett zs hangot ejtenek i és e magánhangzók eló'tt. E példákban látjuk 
h, g, k, s, zs hangok cseréló'dését. Hasonló : kender görögül xávvafkí kan-
nábis, németül Hanf. Erős hangzás németül hallen és schallen. 

Az l és r hangok felcserélésére példa : Elisabeth és Erzsébet, Ka-
tharina és Katalin. Ea latinul arbor, olaszul albero. Puer, fiú, leány : puélla. 

Márvány latinul marmor, franciául marbre. Mápva|iai marnamai har­
col, változata pápvoĉ ai barnamai. Halál latinul mors, halandó görögül 
Ppotó? brotos. A terébinthos fát a görögök terminihos-nak is mondták. Székely 
földön martnak is mondják a partot. Példák a b, p és m hangok cserélő­
désére. 

Hogy az olvasót túl ne terheljem, a sokféle hangváltozás közül még 
csak azt említem, amit rhotacismusnak neveznek, az s hang felcserélését 
r hanggal, két magánhangzó között. Erre már felhoztam példát: onus, 
genitivusa onesis helyett oneris. Gyakori jelenség a latin nyelvben. A római 
jogászok szerint Appiug Claudiusnak, a XII táblás törvény szerkesztőjének 
hasonló nevű. ivadéka vezette be ezt a nyelvújítást, mint a Digesta I. köny­
vének 2. fejezetében olvasható: Appius Claudius E litteram invenit, 
ut pro Valesiis Valerii essent et pro Fusiis Purii. Német példa : kiesen, 
választ, melynek rokona az angol choose, a ragozásban az s hangot r hanggal 
cseréli fel: erkoren. Választófejedelem: Kurfürst. 

Joggal feltehetünk mindezekhez hasonló hangváltozásokat a héber 
nyelvnek a többi nyelvhez való viszonyában is. Annyival is inkább, mert 
ezeket a hangváltozásokat megtaláljuk magában a héber nyelvben is. 
Megtaláljuk ugyanannak a héber szónak hasonló változatait. Lesz erre 
példánk bőven. A héber nyelvet is élő korában vidékenként máskép beszél­
ték. Mikor Gileád harcban állott Efraimmal, a Giléádbeliek elfoglalták a 
Jordán réveit. És ha Efraim közül valaki át akart kelni a folyón, így tették 
próbára a gileádbeli folyamőrök: Mondd azt, hogy Sibbolet. És ha Szib-
boletet mondott, mert nem tudta amúgy mondani, akkor elfogták. Hasonló­
képpen felismernők ma a hamburgvidéki németet azon, hogy a Stock, 
Stein, spitz szókat hogyan ejti ki. Mikor a főpap szolgálóleányai felismerték 
Pétert, hogy ő is a Názáreti Jézussal vala, Péter esküdözött, hogy nem is 
ismeri. Be az udvaron álldogálók rápirítottak: Bizony te is Galileabeli 
vagy, elárul beszéded. 

Példáimban csak a mássalhangzók átalakulására hívtam fel a figyelmet 
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De a példák a magánhangzók tarka változását is mutatták. A héber nyelvvel 
való összehasonlításban egyelőre elég, ha a mássalhangzókra figyelünk. 
A héber igető rendszerint három mássalhangzóból áll és közöttük a magán­
hangzók ragozás közben mindig változnak, hasonlóan a német eró's ragozású 
igékhez: treten, trat, tritt, de még változatosabban, a magánhangzók 
egész skálája végigfut a három mássalhangzó között. 

Egyik tájon, egyik korban a szók megfogynak, máshol, máskor meg­
híznak. A francia, angol írásban hemzsegnek az elnémult hangok betű­
lárvái. Hogy csak a francia néma h-t említsem, vagy az angol know és hnock 
szókat, melyekben nem hangzik a kezdő k. Kiesnek hangok a szó közepéből: 
a latin fater, mater, fráter, franciául fhre, mére, frére. A latin magister néme­
tül Meister, angolul master, mister, franciául maitre. Más szók viszont bő­
vülnek egy hanggal, melytől zengőbbek lesznek. Fekszik: latinul cubo 
és cumbo. A latin humilis, alázatos, franciául Jiumble. Görögül tsívo) teinö, 
nyújt, latinul tendo. Van szó, amely mintegy lendületet vesz : a görög tpáyto 
graphö, ír, latinul scriho. Németül breiten és spreiten, kiterjeszt. Néha jobban 
esik a nyelvnek, ha megfordítja a szóban a hangok rendjét (Metathesis). 
Alak görögül p,op<p-í] morphe, latinul forma. Gyengéd görögül Tép-qv terén, 
latinul tener. Az egyik nő cseveg, a másik fecseg. 

Mindez nagyon egyszerű. És mégis, az etymologia nehéz és bizonytalan 
mesterség. A szó megszületik egy ember ajkán, tovaszáll, szájról szájra, 
él sok ezer évig és bejárja a világot. Színe, hangja környezetéhez alkalmaz­
kodik, nő és összezsugorodik, költi fiókáit itt is, ott is, és elkeverednek 
társaik tömkelegében, ahol sok van aki nagyon hasonló és mégis egészen 
más. Nehéz őket megfogni. És mintha összejátszanának, egymás hangját 
utánozva, bujkálnak a kutató elől és űzik vele tréfájukat. Az igazi, akit 
keres, a szeme előtt van, de nem veszi észre, és árkon-bokron át megy csalfa 
hang után. 

Az olvasó szíves figyelmébe: a héber szók átírásában dőlt e betűvel 
jelzem a magyar s hangot. 



II. 

És most induljunk útnak. Történelem előtti idó'k homályos mélyébe 
megyünk le. 

Elindul: héberül V0\ násac. Úgy vélem, rokona a görög víaojiai, 
nisomai, mely azt jelenti: elmegy, visszajön, vóato? nostos utazás, haza­
térés. Az indogermán nyelvészek (Brugmann, Boisacq) e görög szó rokonául 
egy szanszkrit szót említenek, mely ölelést, csókot jelent. A héber szó ro­
konsága valószínűbb. Eredetileg azt jelentette : felszedi a sátorfát. 

Leszállunk a lelkünk mélyébe, utazunk a múltba. A biblia írói a T3*J 
járad igét alkalmaznák, es jelenti azt, hogy lemegy, leutazik. E szónál 
mingyárt megfigyelhetjük a beszéd játszi művészetét, ahogyan a hang ós 
értelem változatait produkálja. Bemutatom előbb járad két héber test­
vérét : ÍTF5 rádáh, lép, tapos, ugyanezt jelenti IfTJ dárakh, melyben a 
hangok rendje megfordult. Az árja rokonság nagyon kiterjedt. Latinul 
gradior, lép, a főnév grádics lépést, de lépcsőt is jelent, amiben benne van a 
menet lejtő iránya. Nem akarom felsorolni a latin gradior sok ivadékát, 
hiszen csak a tőszók rokonságát kutatjuk. De a jelentés változatainak 
példáiként említem az aggressio, támadás, congressus, összejövetel, gyűlés, 
szókat; a szó alakjának megváltozására példa a francia degré, fok. Német 
rokon schreiten, Schritt. Talán ugyanebből a tőből alakították, az r hangot 
l hanggal cserélve fel, a lefelé csúszás nevét: németül gleiten, franciául 
glisser, angolul slide. (Az indogermán nyelvészek e szókat a glatt, sima, 
szóhoz kapcsolják.) Ezek rokona Schlitten, a szán. Megőrizték az eredeti 
r hangot rodeln, a kedvelt téli sport, az eredeti ülőkén : rutschen, csúszik. 
Említettem, hogy a héber járad utazást is jelent. E jelentésében rokona 
a német reisen. A német nyelvészek szerint e szó a régi német nyelvben 
(rísan) azt jelenti: emelkedik vagy esik, fel ós lemegy. Valóban, az ősi 
szófaragó mesterek az ellentétes értelmű szókat gyakran ugyanarról a tőről 
metszették. Ennek sok példája van. így a héber járad rokonságához tar-
tozhatik az angol rise, emelkedik, mise, felemel, úgyszintén a latin arduus, 
meredek és a görög optkos orthios is, mely szintén meredeket jelent. A né­
met reisen szóhoz csatlakozik reiten, mely a lóháton utazásra specializáló­
dott, továbbá az angol road, az út. 
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A héber IjTj darakh szónak, melyet említettem, rokona a latin tero, 
mely nemcsak azt jelenti, hogy dörzsöl, morzsol, hanem azt is, hogy tapos. 
Semitam terére nem azt jelenti, hogy zsidót csépelni, hanem ösvényt taposni. 
Héberül Tp^ derekh az út. Eokona a latin iter. Az indogermán nyelvészek 
e szót az eo, ire, megy, igéből származtatják, iíer=járda. így is lehet, ós a 
műutak korában inkább erre gondol az ember. De az út még akkor kapta 
nevét, mikor úttalan utakon jártak erdőn-mezőn és meztelen lábak nyomá­
ból lett az ösvény. Az arameus nyelvben *"1ÍTI8 áthar valaminek helyét, nyo­
mát jelenti, îtt&ja bathar nyomában, mögötte. E családba tartozik a latin 
trames, ösvény, intrare, extrare, belép és kilép, irans, túl, vagyis úton által, 
terminus, az út vége. E szók családfájában az indogermán nyelvészek is 
föltételeznek egy ős indogermán Her szógyökeret azzal a jelentéssel, hogy 
átmegy. Egészen a héber rokonra üt az orosz doroga, út. A héber derekh, 
út, rokona lehet a német praepositio : durch, mely azt jelenti: által, útján. 
A német nyelvészek szerint is rokona a latin trans praepositiónak, melyet 
már említettem. Angol testvére through. A héber darakh igének aramaeus 
változata D F̂l dras, mellyel bizonyára rokon a német treten. Kluge-Götze 
szótárában azt olvasni e szónál: Auszerhalb des Germanischen keine 
gesicherte Entsprechung, A francia és angol trace lábnyomot jelent, az 
angol track értelme pedig felöleli az út egész fejlődését a lábnyomtól a 
vasúti sínig. 

A héber darakh jelenti a szőlőtaposást is. E jelentésében rokona a latin 
torculum, sajtó, melyet, úgy vélem, tévesen származtatnak a torqueo, csavar, 
igéból. Ugyancsak rokon a görög tpofáco trygaö, szüretel, tpóf/jTO? trygetos, 
szüret, tpói tryx, seprő, must. Távol all tőlem, hogy kisebbíteni akarjam 
egy nagy német nyelvész maradandó emlékét, csak arra hozom fel például, 
hogy milyen könnyű eltévedni az etymologiában : bár maga is kissé húzó­
dozva a görög tpú£ tryx rokonának a német Drech szót tartotta. Már pedig 
bármennyire hasonlóan hangzik a név, Dreck-ből nem lehet törkölyt főzni. 
Azt hiszem, e családba tartozik a must héber neve tt^TE tirös is, melyet 
viszont egy kitűnő héber nyelvész a V2*]\ járás, elfoglal, igéből származta­
tott, azon a címen, hogy az ember fejébe száll és elfoglalja az eszét. A rómaiak 
a tero szót a cséplésre alkalmazták, mert ősi módja, hogy taposták a búzát. 
Innen származtatják a búza nevét: triticum. A német nyelv is felhasználta 
az ősi szót a cséplés nevéül: dreschen. Angolul is : thrash. A héber nyelv 
kissé átalakította a szót e célra, a középső r hangot elhagyta : ŰVt düs, 
csépel. 

Ha az ember kettőzi a lépést, futás lesz belőle. Görögül SiSpáottw 
didraskö, fut. Az aramaeus nyelvben iVy*] dra5, siet. Görögül Spaojtó? dras-
mos, futás. Héberül "írVT dáhar lovak száguldását jelenti. Görögül §p<fy.oc 
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dromos, futás, futóverseny, pálya. Ma már nem annyira a hippodromot mint 
inkább az aerodromot emlegetjük. Eokon a görög xpé̂ w trechö is, mely 
szintén futást jelent. És hogy a tánclépésről se feledkezzünk meg, az olasz 
trescone, körtánc, is rokona lehet a héber dárakh szónak. 

Megy, jár, héberül 1p£! halakh. Szemlátomást rokona az angol wálk. 
Az angol biblia is rendszerint e szóval fordítja. Nagy tiszteletű Skeat uram, 
a kiváló angol etymologus, mégsem gondolt a héber szóra. Szerinte a wálk szó 
angolszász ősei eredetileg azt jelentették : to roll, toss oneself about, henge­
ríti, ide-oda löki magát, és e jelentésből átment a kószálásra és azután a 
járásra általában. Az angol szó atyafiát a német walken szóban látja, mely 
kallózást jelent. Ámde nem valószínű, hogy aki a járásnak nevet adott, azt 
úgy látta volna, hogy az ember hengerli, löki magát. Az sem valószínű, 
hogy a járást a kallózásról nevezték el, inkább fordítva lehetséges. A héber 
és az angol szó közös rokona a latin calcare, tapos, lép. Calx, a láb sarka, 
melyre lép az ember. Cálceus, cipő. Cáliga, a római közlegény bakancsa. 
Egy római hadvezér, kinek családja is vele volt a táborban, fiacskáját kis 
bakancsban járatta, ami nagyon tetszett a legénységnek és a gyereket 
Caligula néven becézték. Hírhedt császár lett belőle. Az indogermán nyel­
vészek szexint a calx szó egy ősi *qel gyökérből ered, mely azt jelenti: meg­
hajlít, görbít, és innen eredne többek között a görög xwXov kölon lábszár, 
oxéXos skelos, comb, axoXióc skolios, görbe, a latin scelus, bűn, és a német 
scheel, kancsal. Bár mindezek hasonlóan hangzanak, nem hiszem, hogy a 
rómaiak, mikor nevet adtak a láb sarkának, görbére és hajlásra gondoltak. 
A héber halakh szóval való rokonság valószínűbb. E nyomon tovább haladva, 
a latin cállis, ösvény szóra bukkanunk, héberül Hp^n halikhah. A rómaiak 
a calco szót használták a szőlőtaposás nevéül. A latin cálcatura szóból lett 
a német nyelvészek szerint a német Kelter, sajtó, mely azonban emlékeztet 
a torculumra is, csak a hangok rendje van megfordítva. Tényleg találkozunk 
német Torkél szóval is. Egyes német vidékeken pedig a szőlőprés, taposó-
kád neve Trott. A görög xoXeTpáv koletrán, mely azt jelenti : lábbal tapos 
a halakh és darakh tövek összevonásából eredhetett. A halakh ige ragozás 
közben el-elejti a kezdő h hangot. Például: menj: lekh! így megvan az 
átmenet a görög \á£ lax adverbiumhoz, mely azt jelenti: láb sarkával, 
rúgva. XaxTt'Ctö laktizö azt jelenti, hogy az állat kirúg. Latinul calcitro. 
Ugyanaz a német löcken, leckén (wider den Stachel). Ide tartozhatik az angol 
leg, láb is.* A latin calco szóban a héber halakh kezdő ós záró torokhangja k 
hanggá erősödött. A halakh igének van egy változata *?p!J jalakh, ahol a 

* De az angol 7ieel is, a láb sarka, mely viszont a hSlakh tő első két 
mássalhangzóját t a r to t t a meg. 
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kezdő spiritusból j hang lett. Egy másik változata, úgy vélem, ílpl gáláh, 
mely azt jelenti: kivándorol, számkivetésbe megy. A főnév filS$ gáluth, a 
hontalanság. E szók rokonai lehetnek a latin exulo, exul, mZiumT'Ezek 
rokona a latin etymologusok szerint arrib-ulo, körüljár, sétál. Itt a tőnek 
olyan hajtása van, mely a kezdő ós végső torokhangot elvetette. Ilyen haj­
tásokkal találkozunk a görög nyelvben is: áXáo(i.ai alaomai kóborol, és — 
mint a héber galah, számkivetésben él. áX̂ TT]? alétés, kóborló, hontalan. 
Ide tartozik a német elend is, mely a német nyelvészek szerint eredetileg a 
hontalan bujdosót jelentette, az ő nyomorúságából, mely ma annyi ember 
sorsa, lett a nyomorult ós a nyomorúság általános neve. A halakh záró 
torokhangja feltűnik az X̂dcax<a eíaskö kóborol, szóban. sXaatc elasis menetet 
jelent, például hadsereg vonulását, de jelent számkivetést is. rcapaXXásow 
parallassö, mellette elmegy, átmegy,árcaXXcboca apallasso elmegy, oXéojjLai 
aleomai, menekül, szökik, kitér, áXépt alea, menedék, áXóoxw alyskö szökik, 
bolyong, átXolt? alyxis szökés. A héber gáláh aktív értelemben is alkalmaz­
ható : számkivetésbe küld. Halakh is használható míveltető jelentéssel: 
vezet. Görögül iXáwelaö, IXaóvw elaunö, hajt, elűz, vezet, de azt is jelenti: 
vonul, halad. áseXáta apelaö: elmegy és elhajt. Ebbe a családba tartozik, 
úgy vélem, a német eilen, siet, szó is, melyet a német nyelvészek a latin eo, 
ire, megyek, ige i tövéből származtatnak. A német wallen szót, mely vándor­
lást jelent, Wallfahrt: búcsújárás, zarándoklás — Kluge az angol walk 
szóval hozta kapcsolatba, és ha így van, szintén a héber halakh nemzetségébe 
való. Kluge művének legújabb kiadásában Götze a wallen rokonául a 
wedeln szót említi, mely csóválást jelent, ingó mozgást. Elkopott halakh 
lehet a francia aller, menni, ige is, melynek a francia nyelvészek nem lelik 
rokonát. Héber változat £7!^ hala'eltávolít, adverbium H^>$ haTea, odébb, 
tovább, az aramaeus nyelvben röviden "??! hal. Van aramaeus J?V.. ealal is, 
mely azt jelenti: bemegy. ' 

A halakh ige rokona T\hvp sálach, meneszt, küld. Ennek egyik változata 
^87 láakh, ige alakban nem fordul elő a bibliában, csak a belőle képzett 
főnév ^$70 malákh, küldönc, követ. Jelenti Isten futárjait is, az angyalokat. 
Ennek a héber tőnek rokona a latin lego, melyből a legátus szó származik, a 
nemzetközi követek neve, sanctum per saecula nomen. Az indogermán 
nyelvészek a legátus szót a lex, törvény, szóból származtatják és a legatum, 
végrendeleti hagyomány, rokonának tartják, de ez a kapcsolat értelmileg 
nem annyira helytálló. A héber sálach nemcsak azt jelenti: küld, hanem azt 
is : eldob, hajít. A latin mitto is mindkettőt jelenti, küld ós dob. Missile 
hajító dárdát jelent. Héberül fi^$ selach. E szó rokonának vélem a lancea, 
lándzsa szót. Mint a lego igénél, itt is elmaradt az s hanggal kezdődő első 
szótag, a latin nyelv nem ejti ki az s (sch) hangot. A francia Tanger, angol 
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launch, hajít, szókat a nyelvészek általában a latin lancea szóból származtat­
ják, tehát a lándzsától kapta volna nevét a hajítás. Úgy vélem, inkább 
fordítva. Eokon lehet az angol fling is, jelentése : hajít. 

A latin mitto is az indogermán nyelvészek szerint eredetileg smitto \olt. 
Amire Festus tanúságán kívül a német schmeiszen ós az angol smite is mutat. 
Ez a szó is megvan a héber nyelvben : ŰÖt̂  samat, és ugyanaz a jelentése 
mint a latin mitto szónak ós származókainak: dob, küld, omitto, elhagy, 
dehitum remitto, adósságot elenged, calces remittere, kirúg. 

Visszatérve a salaoh szóhoz, görög rokona áicaXXáaoío ap-allassö, elbo­
csát, szabadon bocsát, a héber igének is megvan ez a jelentése. áicaXXaTpfj, 
apallagé, válás héberül DTlY?# silluchim. Bókon lehet iáXXoo iallö is, elhajt, 
elküld. 

Az indogermán nyelvészek szerint íáXXw iallö a szanszkrit iyarti rokona, 
mely mozgást jelent, ós példája az 1 ós r hang váltakozásának. A héber 
nyelvben is van a halakh szónak egy rokona, amelyik a középső 1 hangot r 
hanggal cserélte fel. ÍT^ árach, megy, ÍT")& öreaoh vándor, utas, ITlK Öraoh 
út, A görög ip^ojjiai erchomai, jön-megy, nyilván ugyanaz a szó. Ennek 
rokonát az indogermán nyelvészek a szanszkrit rcchati, találkozik, igében 
keresik. A héber arach mintegy középhelyet foglal el halakh ós darakh 
között. Árach elkopott akkja vagy változata lehet a latin erro, bolyong, 
tévúton jár. A fó'név erro kóbor csavargót jelent. Van görög gppw errö is, 
melynek egyik jelentése szintén az hogy elmegy, gppe erre, takarodj! Az 
indogermán nyelvészek ezt nem a latin erro, hanem verro vonszol, rokonának 
tartják. 

Az angol walh szóban az 1 hangot nem ejtjük ki. A héber halakh szónak 
is van egy aramaeus változata, melyből a középső 1 hang kiesett: 1$ hákh 
vagy TpH hukh. E szó rokona lehet a görög Tx» hikö, (bővült alakjai otávw 
hikanö, txvéoftat hikneomai) jőn és %ÍÍO kiö, megy, talán xtxávw kichano*, 
elér is. De rokonnak vélem a német gehen szót is. Ezt Kluge úgy magyarázta, 
hogy a német ge igekötő ós a latin eo, ire, görög síju eimi igékben rejlő *ei tő 
összetétele. Mások pedig a szanszkrit jáhati, elhagy, szóval hozták össze­
függésbe. A német nyelvészek szerint ging, gang nem a gehen, hanem egy 
másik, vele nem rokon gangén ige gyökeréből származnak, melyet a szansz­
krit jángha, láb, szóhoz kapcsolnak. Az indogermán nyelvészek elmennek a 
Ganges partjára, hogy megtalálják a Gang szó rokonát, viszont az aramaeus 
hakh szó rokonát megtaláljuk akármelyik német sarkában: Hacke, a láb 
sarka. Lehetséges, hogy a ging, Gang n hangja a halakh tő l hangját helyet­
tesíti. 

A 'íp hokh szóhoz kapcsolható a héber n$$ hagáh, eltávolít, változata 
J"̂ ; jágah. Másik alakulata e tőnek UH? náhag, hajt vezet, ugyanezt jelenti 
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nri}nácháh is. E szók rokonai a latin ago, hajt, a görög a?<ű agö, hajt, vezet. 
A főnév áY»Y^ agogé, mutatja, hogy a tő torokhanggal végződött. Démagögos, 
aki a népet vezeti vagy inkább hajtja. ^éo^oLt hégeomai, vezet. Innen a 
hegemónia szó. Egyes indogermán nyelvészek szerint nem a latin ós görög 
ago, hanem a latin sagio, megórez, a német suchen, keres rokona lenne. 
(A kezdő h és s hang felcserélődésének «törvénye» vezette őket a téves nyomra). 

A hálakh kezdő és záró torokhangjának megváltoztatásával alakította 
ki a héber szóköltő az Jl̂ JJ 'alah szót,mely azt jelenti: felmegy, emelkedik. 
Hogy a régiek hogyan ejtették ki az P hangot, nem tudjuk, ma már egyáltalán 
nem ejtjük ki, néma betfí. A g hang és a raccsolok r hangja közötti hang 
lehetett. Az í l ^ tő rövidült alakja a praepositio T>2 eal, fel, felett. E héber tő 
rokonait kereshetjük egyfelől olyan szókban, melyekben az S? hang szintén 
elnémult, másfelől olyanokban, melyekben a kezdő torokhang még él. Az 
elsőre példa a latin altus, magas. Ezt az indogermán nyelvészek az alo = táplál 
igéből származtatják; altus azt jelentené eredetileg, hogy táplált, azután : 
felnevelt, aztán: felnőtt, magas. De nem valószínű, hogy a római ember 
egy hegyet azért nevezett volna magasnak, hogy azt jól táplálták, ápolták 
és így szépen felnövekedett. Hegy és magas az, amire fel kell menni, 
emelni a szememet és a lábamat, hogy fölérjem. Nyilván valószínűbb tehát a 
héber cáláh rokonsága. Ide tartozik a latin álesco is, nő. A kezdő torokhangot 
s hanggá változtatta az olasz salire, felmegy. Dante, aki szintén ette a hon­
talanság keserű kenyerét, megpróbálta: 

. . . come é duro calle 
lo scendere e5l salir per Faltrui scale. 

Nehéz út le- és feljárni idegen lépcsőn. Áz olasz calle, út, ösvény, a latin 
cállis, mellyel találkoztunk a hálakh, calco, ivadékai között. A verssorban 
a salir, felmegy, szón kívül még magára vonja figyelmünket a scala. Úgy 
vélem, ez is az eáláh tőből eredt. A latin etymologusok szerint a scanda 
szóból származnék, scand-sla összevonásából, ami erőltetett magyará­
zat. Nem a scendere hanem a salir tövéhez tartozik a scala. Másik latin 
szó, mely magasat jelent, celsus, szintén az alah nemzetségébe tartozik. 
Ugyancsak collis, halom, culmen, csúcs, excello, kimagaslik. Az indogermán 
nyelvészek nem hozzák e szókkal összefüggésbe, de úgy vélem, ide tartoz­
hat ik caelum is, a magasságos ég. Az indogermán nyelvészek nem lelik e 
szó magyarázatát. Etymologie unsicher, olvasható Walde-Hofmann szó­
tárában, ahol megtalálhatók e szó eredetére vonatkozó tarka feltevések, 
melyekkel nem terhelem az olvasót. Héberül fr?Vv

 eEliön a mennybéli 
magas Isten. Talán a héber eáláh rokona a latin volo,volare, is, repül, hiszen 
a repülés lényege, hogy fel tud szállni a magasba. Salire latinul ugrást jelent, 
görögül &XXop.at hallomai. E szók is ide tartozhatnak. Lépcső, létra, görögül 
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yXi^cti klymax, emelkedést jelent. xXttoc klitys, magaslat. E szókat általá­
ban a xXtvto klino hajlik, támaszkodik, igével hozzák összefüggésbe, de, 
úgy vélem, inkább a héber 'aláh nemzetségében van a helyük. (Talán e gyökér­
ről nőtt a német klimmen ós klettern is, melyeket a német nyelvészek a 
kiében, ragad, rokonának tartanak). Idevaló az angol Ívül is, magaslat, 
ugyanezt jelenti a görög xoXwvóc kolönos. 

Eleget jártunk, mentünk le is, föl is, most átmegyünk egy másik tárgyra. 
Á propos, átmegyünk héberül ^2JJ eábhar. Nagy család, előkelő nemzetség. 
A görög óíréphyper, német über, angol over is azt jelentik: át, túl. overseas, 
tengerentúl. E praepositiók eredeti jelentését később átvitték függőleges 
irányba és jelentik azt is, hogy felett, felül. A latin super inkább erre specializá­
lódott, ós a latin nyelv az át szót tövünk második szótagjából formálta 
röviden: per. A görög adverbiumok rcápa, pera, rcépocv peran, azt jelentik : 
túl, tovább, oda át. A német fern ugyané tőből eredt. Úgyszintén az angol 
far, messzi. ícspáw peraö, átmegy, átvisz, különösen vizén, tengeren, a görög 
világban különös jelentést is kapott: átvisz valakit a tengeren, hogy ott 
rabszolgának adja el. A héber fábhar a bibliában a rendes szó arra, hogy 
átkel folyón, vizén. A főnév *1££ 'ebher eredetileg túlsó partot jelent. Úgy 
vélem, ugyanez a szó a német Ufer, melynek a német nyelvészek nem lelik 
rokonát. PF̂ JJJ ábhárah komp. A német Fűkre ugyanaz a szó. Férge a révész. 
*"pj$5 maabhar jelenti a helyet ahol átkelnek a vizén, rév, gázló, híd. A görög 
nópoc, poros, ugyané tőből ered, ugyanazt jelenti. Hasonlóképpen a német 
Fürt gázló. Ugyanabból a szóból, mellyel a Jordán réveit nevezték, kapták 
nevüket Bosporus, Frankfurt, Oxford és messzi északon a fjordok is. Talán 
fleipaisós, Piraeus is, Athén kikötője. Ugyanez a szó a latin portus, kikötő, 
portitor, a révész. De porta, a kapu is, melyen keresztül a városba vagy házba 
megyünk. rcoptfy.ó<; porthmos az átkelést és annak helyét jelenti, rcopfljtetov 
porthmeion komp, hajó, Tropftjieós porthmeus, révész, hajós. A szanszkrit 
piparti, átvezet, melyre az indogermán nyelvészek utalnak, nyilván ugyan­
ennek a tőnek hajtása. De a görög fétpopa gephyra, híd, is, melynek az 
indogermán nyelvészek nem lelik rokonát. Ez a szó megtartotta a cabhar 
kezdő torokhangját. E szó származékának vélem a Brücke, bridge szókat is. 
A német nyelvészek szerint Brücke legközelebbi rokona Prügel lenne. Nehéz 
áthidalni a két fogalom közti távolságot. 

A héber *"OJ2 'abhar azt is jelenti: továbbmegy, elmegy, elutazik. 
E jelentésében rokona rcopsóojtai poreuomai, megy, utazik, hajózik, itopstoc 
poreia, utazás. I[ijropoc emporos, utas, utazó kereskedő, főképen az olyan 
aki tengeren túl kereskedik, oda utazik áruval és áruért. Ijircopía emporia 
a nagy kereskedelem, amely importál és exportál. A héber cabhar rokona a 
német fáhrenis. A héber ige míveltető alakja "WMft? heebhir annyi mint vezet. 
Magánhangzóiban is rokonul hangzik a német führen ige. Főneve Führer. 



III. 

A sátoros ünnep neve fiiSp sukköth, sátrak. Egyes szám fi^ sukkah, 
Az ige "ípp sakhakh annyi mint takar, fed. A sátor fedett hely. Ugyanez a 
szó a német decken, Dach, Obdach, a görög té*fo<; tegos, háztető, fedél, 
változatai oxéfo?, atéfif) stegos, stegg, ugyanezt jelentik és sátrat, házat is 
sTéfio stegö, befed. Ezt jelenti a latin tego is, innen tegulum, a tető, és annak 
darabja tegula, a tégla, németül Ziegél. A sátoros ünnep őrzi az emlékét annak 
a hosszú korszaknak, mikor az ember még nem lakott égetett téglából 
épített maradandó házakban, de ime a tégla nevében is él az ősi szó, mely a 
sátor nevét adta. Legyen szabad e tő elágazásának két végletét említenem: 
Lehet,hogy a sátor,fedél, éppen csak árnyékot ad, árnyék görögül oxiá skia, 
ós lehet, hogy betetőzd a világot: a menybolt angolul sky. 

A héber szónak van egy változata, mely a hangok rendjét megfordí­
totta : np£ kasah, szintén azt jelenti beföd. A tőnek ez alakjából lett a 
latin casa, mely eredetileg szintén lombbal fedett kunyhót és idővel házat 
jelentett. E tőről sarjadt, úgy vélem, a német Haus, angol house is, valamint 
a ház ősi alakjának német és angol neve : Hütte, hut. Kunyhót jelent a német 
Kote, angol cot is, utóbbi szó bővebb alakjában ismeretes : cottage, a kis 
családi ház neve. Eltakar azt is jelenti, hogy elrejt. A Hp? kasah szó ilyen 
értelemben is használatos a héber és az aramaeus nyelvben. E jelentésé­
ben rokona a görög %eó$ö>keutho elrejt, mely szóhoz angol és német etymolo-
gusok a house ós a Hütte szókat kapcsolják. Rokon az angol hide is, elrejt, a 
francia cacher is, melyet francia nyelvészek a latin cogo, coacto, kényszerít 
szóból származtatnak, de ez egészen más értelmű. 

Talán a héber sukkah, rövidebben i p sökh rokona a görög OIXOÍ 

oikos is, ház, és lombfödeles sátorfalu lehetett a latin vicus őse is. 
A sukkah szóból formálhatta a héber nyelvköltő a p1$ sakhan igét 

mely azt jelenti: lakik. Ugyanez a szó a görög oxifjváw skSnaö, lakik, tulaj 
donképpen sátorozik, axî v^ skgne" sátor, latinul scena. A görög és lati 
szó utóbb a színjátszók sátrára specializálódott és ez a jelentése ment á 
a modern nyelvekbe. 

A ]*y$ sakhan változata H}$ chánah szintén azt jelenti: sátort ü 
táborozik, lakik. E szó rokonának vélem a német wóhnen szót, melyet 
német nyelvtudósok a Wonne és Venus, Wahn, Wunsch és gemnnen szókk 
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hoznak összefüggésbe, melyek azonban jelentésükben sokkal távolabb 
esnek mint a héber chan&h. E szónak egy további változata pj? eün, a 
bibliában csak a belőle származó főnév van meg: pjfl$ 'ftjU^ ma'ön, me'öna, 
lakás, vadállatok tanyája is. A görög E&VTÍJ eune szóra emlékeztet, mely 
szintén ember, állat nyugvóhelyét jelenti. Az indogermán nyelvészek e 
görög szót a fvvD|i.t hennymi, és a latin induo, felöltözik szókkal közös 
gyökérről származtatják. A legkisebb lakás, a madárfészek neve héberül 
|p. qen. Eokona a latin cunae, mely fészket és bölcsőt is jelent. Az indoger­
mán nyelvészek szerint cunae a görög oteífiat keimai, fekszik, rokona. 
A chánáh szó hangrendjét megfordítva alakulhatott a fl$ na'ah szó, mely 
szintén lakást jelent. Eokona a görög vaíw naiö, lakik. A héber na'áh jelenti 
Isten házát is, és ez a különös jelentése a görög vaó? naos templom, szónak. 
fl$ ná'áh változata H13 návah, példája a torokhang és a v hang felcserélé­
sének, amit a chanáh és wohnen szóknál is látunk. 

A sátor másik héber neve ohel. Eokonának vélem a görög abX-fi 
aulé szót, mely lakást jelent, kunyhót és palotát, valamint udvart, a jó­
szágudvartól a királyi udvarig. Átvette a latin nyelv is : aula. A görög 
nyelvészek szerint e szó gyökere íaó(o iauö, pihen, eltölti az éjszakát. De az 
iauö szóból hiányzik az aula jellegzetes 1 hangja. A héber öhel rokonának 
gondolom a német Halle, angol hall szókat is. A német nyelvészek szerint 
Hálle annyi mint von Sáulen getragener Bau,—de az oszlop őse a sátorfa. 
Azt tartják, hogy Halle a hehlen, elrejt, latinul celare, gyökeréből eredt és 
a Höhle, odu, rokona. De az oszlopos csarnok inkább sátorra emlékeztet. 
A héber öhel rokona lehet a görög xaXiá kalia is, kunyhó (ezt a xaXórcTtö 
kalypto, elrejt, szóval magyarázzák), úgyszintén a német Saal, az olasz 
sala, francia salle, melyekben a h hangból s lett. A német nyelvészek 
mondják ugyan, hogy Saál jelentése annyi mint Halle, de a két szót, 
úgy látom, nem tartják rokonnak, szerintük Saal a latin sólum, talaj, csa­
ládjához tartoznék, pedig a kettő között alig van értelmi kapcsolat. Ohel 
jelenti a bibliában a nagy és pompás sátrat is, melyet Isten hordozható 
hajlókául vitt magával vándor útján Izrael népe, a gyülekezet sátorát. 
Az angolszász nyelvben ealh, a régi szász nyelvben alah volt a templom neve.* 
És a Walhallában gyülekeznek örök lakomára, szerelemre és bajvívásra 
a germán hősök, kiket a harctérről hívnak meg a walkürök halálos csókkal 
Odin palotájába. 

A héber Tpp sákhakh nemcsak azt jelenti, hogy beföd, hanem azt is, 
hogy bekerít. Ebben a jelentésében változatai *!pto sukh, JflÖ' 3ttP sug. 

* * O. Schrader, Reallexikon, s. v. Tempel e Bzókat 8X005, halsos, liget, ro­
konának tartja. 
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Innen a kerítés neve i*pV3$ ' H ^ t ^ mésukháh, aramaeus nyelven UJtp s$jag. 
A görög OYJXÓC sékos, mely kerítést, bekerített helyet jelent, ugyanez a 
szó. Az indogermán nyelvészek szerint e görög szó a oátto sattö rokona 
lenne, mely azt jelenti: megtöm, megrak, felfegyverez. A héber sukh, 
s^jog rokona, úgy vélem, tetxoc, totyo? teichos, toichos is, a fal. Mert a 
falnak ó'se a vesszőből font,vagy éppen az élő kerítés. Athén ősi várfala 
tüskés sövény volt, mondja Herodotos. Et paries lento vimine textus erat, 
mondja Ovidius Vesta ősi hajlékáról. Az indogermán nyelvészek azonban 
úgy vélik, hogy a görög teichos, fal, a német Teig, tészta, rokona és a két 
szó közös gyökeréül egy indogermán *dheigh szótövet konstruálnak, mely 
azt jelentette volna : beken, gyúr, és amelyből többek között a latin fingó, 
formál, és a görög dt^ávtó thinganö, érint is származnék. Az etymologiában 
nagyon tanácsos, hogy az ember óvatos legyen a bírálatával, mégis legyen 
szabad megmondanom, hogy a fal és a tészta névrokonságának gondolata 
szobatudósra vall, aki a falból a vakolatot látja, melyet rákentek. 

A héber sakhakh, bekerít, rokona a német Hag és Hecke is, melyek 
szintén kerítést jelentenek, az ige hegen. Angolul haw, hay, hedge. Hag ré­
gebben várost, bekerített községet is jelentett. Talán ezt jelentette a latin 
vicus is, melynek rokona a német Weichbüd szóban él, ez is várost, a városi 
hatóság kerületét jelenti. Merészebb és távolabbra nyúló feltevés : a hegen 
szó változata lehet weihen is, szentel, mert kerítés jelezte és tette tilossá 
és szentté az istennek vagy a halottaknak szánt helyet. A temető német neve 
Friedhof is azt jelenti: emgefriedigtes Grundstück, bekerített terület, így 
is nevezik: Gotíesacfcer. A német nyelvészek a weihen szót a latin vincire, 
megkötöz igéből származtatják: «magisch, religiös gebundem. De a régi 
germán nyelvekben wíh, ve szó templomot jelentett és ehhez a kerítés 
gondolata inkább talál mint a megkötözésé. 

Görögül afyaatá haimasia tüskés kerítést és falat jelent. Az indogermán 
nyelvészek nem igen lelik rokonát. Annak vélem a héber Hljpin chömah, 
fal, szót. Egy másik héber szó, mely azt jelenti: körülvesz, bekerít, 2£p 
sábhabh. Bokona a latin saejyio, bekerít, sae'pes, kerítés. E latin szót az 
indogermán nyelvészek egyfelől az előbb említett aíjiaoiá haimasia rokoná­
nak vélik, és ezzel együtt i{i.á<; himas, szíj és a szanszkrit sima, hajválasz­
ték, szókhoz társítják, mások az említet OTQX6<; sékos változatának tartják. 

A héber 1*3$ gádar is azt jelenti: bekerít, körülvesz. T3 | gádor, kerí­
tés, fal, nőnemű alakja ST^3| gedörah jelenti a szőlő kerítését vagy a jószág 
körülkerített helyét, az aklot, és jelent fallal körülvett, megerősített hely­
séget, várat. E héber tőnek több változata közül említésre méltók: **Y$J 
cheder,zárt helyiséget, szobát jelent, *"l3É$ ohá$er pedig udvart. íme a rokon­
ság : A német Gatter, Gitter kerítést jelent, de kaput is, és ezért a német 
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nyelvészek úgy gondolták, hogy a ge igekötő és a Tor, kapu, összetételéből 
származnék. Mások az angol gather, gyűjt, rokonságára gondoltak, minthogy 
a kerítés, a kapu, mintegy összefogja ami belül van. Feltűnő, hogy sem 
Kluge, sem Götze nem gondol a Garten rokonságára, pedig aziránt ninos 
kétség sem vita, hogy a kert eredetileg bekerített helyet jelent. A gádar 
tőnek olyan változata, melyben az r és t hangok helyett cseréltek, több is 
található az indogermán nyelvekben. Ilyen a latin hortus, kert, cohors, 
cors, bekerített hely, udvar, akol. Ugyanezeket jelenti a görög yópzos 
chortos. Az indogermán nyelvészek szerint e szók a görög ysíp oheir, kéz,. 
szóban is mutatkozó *gher ősi indogermán szógyökórből erednének, mely 
azt jelentette : megfog. Volt, aki e szók családjába sorozta a x°pó? ohoruB 
szót is, mely eredetileg nem táncot, hanem bekerített tánchelyet jelentett 
volna. Úgy vélem, itt a kéz túlsókat markol. A héber gader rokona az em­
lített hangrendváltozással a német Hürde is, mely fonott sövényt ós azzal 
bekerített aklot jelent. Ugyanez az értelme a latin crates szónak. Hürde 
egyik változata Horde. Ide tartozhatik Hort is, melyet Luther menedék, 
vár, —• Isten a mi várunk — értelemben használ, régi német nyelven azt 
is jelentette: verborgener,innersterEaum és talán innen ment át jelentése 
az ilyen helyen őrzött kincsre. Az angol garden, kert, változata yard, udvar. 
Az udvar másik angol neve court is ide tartozik. Jelenti a királyi udvart 
és a királyi törvényszéket. így a megrövidült francia cour is. Courtois, 
udvarias. Nagy utat tett meg az ősi szó, amíg a rőzsekerítéstől eljutott 
a courtisane-ig. A szláv grad, górod szó is bekerített, megerősített helyet 
jelent és sok városnév része : Belgrád, Leningrád, Sztálingrád, Nowgorod. 

A héber szótő eredeti hangrendjét megőrizte két latin szó, mely a római 
ember életének két fontos színhelyét jelenti: az egyik az átrium, a másik 
a castrum. Átrium a héber cheder rokona. A római ház ősi centrális része, 
a család lakószobája. Servius úgy magyarázta, hogy nevét az ater, fekete, 
szótól kapta, mert kormos a tűzhely füstjétől. Varró szerint Atria városától 
kapta volna nevét, mert az ottani házakról vettek mintát a rómaiak. Volt 
aki terra, föld szóból származtatta, quod a terra oritur, quasi aterrium. 
Mindezeknél valószínűbb a héber cheder szóval való rokonsága. A fallal 
körülzárt helyet jelentette, ahol a család tűzhelye volt, németül Herd. 

A latin castrum sánccal körülvett helyet jelent, ilyen volt a római 
tábor. Ez is a héber *#£ ohá§er és *"Ü3 gáder rokona. Walde és Hofmann 
szerint a castrare, kiherél, szóból eredne ós eredetileg kihasított területet 
jelentene. Nem valószínű, hogy a római, aki a tábornak nevet adott, a 
kiherélósre gondolt volna. A nevezett tudósok szerint a régi ír cathir és 
a régi walesi cader szók, melyek várost, várat jelentenek, a latin castra 
szóból kölcsönöztettek. Valószínűbb azonban, hogy e szók, melyek annyira 
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hasonlítanak a héber gádSr szóhoz, arrak cd rokonai. A latin castrum 
változata castellum, kastély. Hofmann kötelességszerűen megemlíti Cuny 
Téleményét, hogy átrium és castrum a pun hatsar rokona lehet, de az indo­
germán nyelvtudomány megrögzött álláspontjából ugyancsak kötelesség­
szerűen el is utasítja, ganz hypothetisch. Sem Kluge, sem Götze nem említik 
a Gatter, Gitter és az Etter rokonságát. Utóbbi a sváb nyelvjárásban jelen­
tett kerítést. Megvan ez a szó a régi angolszász nyelvben is: edor. Aethel-
birht király törvényeiből melyeket Szent Ágoston napjaiban hozott, 
idézem a 27-iket : Gif fríman edor-brecde gedéd, VI scillingum gebéte. 
Schmid fordításában : Wenn ein Freier einen Zaunbruch begeht, büsze 
er es mit 6 Schillingen. Az angolszász edor szóból valamint a latin átrium 
szóból elkopott a héber gader kezdó' hangja. A bűntett, melyet Aethel-
birht törvénye Zaunbruch néven büntet, a későbbi német jog szavával 
Hausfriedensbruch lenne. Ezt így fordítanók magyarra : a ház békéjének 
megsértése. Azonban a német fried tő nemcsak békét, hanem kerítést is 
jelent, einfriedigen. Már említettük, hogy Friedhof bekerített helyet jelent. 
Ez a fried szó is, régi alakjában vride, változata a cohors, hortus, Garten, 
Hürde szókban mutatkozó, kerítést jelentő tőnek. Walde-Pokorny műve 
sem említi ezt. E hangváltozás bizonyítékául szolgáljon, hogy az angol­
szász törvényekben frid és grid jelenti a békét.* 

A rómaiak Varró tanúsága szerint az átriumot így is hívták : cavum. 
Cavum aedium dictum, qui locus tectus intra parietes relinquebatur pa-
tulus, qui esset ad communem omnium usum. Az a fallal körülvett és fe­
dett tágas hely, mely az egész család közös használatára szolgált. A cavum 
szó rokona a héber Pl̂ R qubáh sátor. Ez a tő abban a jelentésében, hogy 
szoba, a hálófülke nevében ismeretes : alcove. Ez az arab al-kobba szóból 
előbb a spanyol nyelvbe jutott (alcdba). De nemcsak mint arab kölcsönszó 
élt ez a tő az európai nyelvekben. A ma már alig használatos német Kőben, 
Kofen (küfe) kunyhót, ólat jelentett, az angolszász cofa szobát. A késői 
latin nyelvben capanna kunyhó. Ebből lett a kabin szó, az olasz gabinetto> 
francia cabinet. Bécsben Kabinéit egyablakos kis szobát jelent. Talán ugyan­
ebből a tőből sarjadt a német Hof is, mely ugyan udvart jelent, de királyi 
palotát is, és jelentette régebben a templomot is, tehát házat. A német 
nyelvtudósok nem lelik a Hof szó eredetét, azt hiszik, hogy a Hübel = 
Hügel szóval függ össze. 

A héber qubah, latin cavum mint a lakás neve talán még régibb korba 
nyúlik vissza mint a sátor. Cavum üreget, odút jelent, cavus: üreges, cavo, 
kiváj. Ugyanezt jelenti a héber 23J5 qábhabh ige és változatai !3j2} '2j2* 

* Lásd Schmid, öesetze der Angelsachsen. Glossar. 
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náqabh, jaqabh. E szóval jelölhette lakását az ember akkor, mikor még 
barlangokban keresett búvóhelyet az időjárás, a fenevadak ós legveszélye­
sebb ellensége, embertársa elől. Cavea bizonyára odút jelentett előbb és 
azután ketrecet. Az oroszlánok verme, melybe Dánielt dobták, 313 göbh. 
Görögül fójtT] gypé, ós xóx*) kype jelentik az odút, vermet. A szanszkrit 
nyelvben küpah ugyanezt jelenti és kutat is. A héber D3 gebh, i Q | gebhe', 
ciszternát, kutat jelent. Cavea változatának vélem a fovea szót, mely szintén 
vermet jelent, ismét példája a torok- és fúvóhang felcserélésének, amivel 
már többször találkoztunk. Ügy látom, a latin etymologusok nem gondol­
nak fovea és cavea tőbeli rokonságára. Ebbe a családba tartozik a görög 
xárcsTOs kapetos is, mely vermet, sírt jelent. Az ige oxájrao skaptö, ás, 
váj. A főnév oxátpos ásás, kivájt tárgy: kád, teknő, csónak, hajó, hiszen 
kivájt fatörzs a hajó őse. Az indogermán nyelvészek, úgy látom, nem kap­
csolják össze a görög skaphos és latin cavus szókat, pedig cavus rokonságát 
kutatva, szanszkrit nyomokon elkalandoznak a görög xópios kyrios, úr, 
szóig, a görög skaphos rokonságát inkább a latin scábo, német schaben> 
kapar, szókban keresik és a seco, vág, bővületének vélik mindkettőt. Cave 
angolul barlangot, franciául pincét jelent. Eszembe jut Esaiás példázata 
az Ür szőlőjéről, ahol a kőbe vájt sajtó, kád neve Dj?̂  jeqebh. A latin cwpa 
is kádat jelent, euppa pedig kelyhet, kupát. A görög oxá<po<; skaphos is nem­
csak kádat, de csészét is jelent. A héber 3j2 qabh űrmértékül szolgáló edény 
volt. E szótőből faragták az edények nevét különféle nyelvekben. Héberül 
nj?3/? qubaath ós JTP̂  gabhia', kehely, jelentik a virágkelyhet is. 
Bővült alak "?#?! gibheöl, virágkehely. Kádat és csészét jelent a görög 
oxócpoc skyphos. KójupTj kymbe fazék, xo(j-{3íov kymbion, pohár, xÓ7csXXov 
kypellon, kehely. Étymologie sémitique est á écarter, mondja Boisacq 
e szóknál is (mint másoknál is gyakran), szemben Le-wy véleményével, 
aki pedig — mint könyvének címe is mutatja (Die semitischen Fremdwörter 
ím Griechischen) — nem ősi rokonságra, hanem csak kölcsönszókra gondolt. 
A szóbanforgó edények nevét az indogermán nyelvészek inkább a görög 
XÓ7CT<Ö kyptö, hajlik, igével kapcsolják össze. Látni fogjuk, hogy a héber 
rokonság így sem kerülhető el. Mondhatnám: csöbörből vödörbe. Vödör 
németül KÜbél. Kufe, kád. Humpen, kancsó, amilyet a német diákok haj­
togatnak. De ide tartozhatik Schaff és Scheffel is, utóbbi űrmérték mint 
a héber 3j2 qabh. A héberben is van *]D saph, tál. A francia saper, aláás, 
aláaknáz is ide tartozhatik. Csésze angolul cup, franciául coupe. A német 
nyelvtudósok szerint a Kopj fej szónak is eredetileg az az értelme : Trink-
gefasz, Seidel, Hirnschale, és a latin cupa rokona. Mifelénk is mondják: 
kupán váglak. Koponya annyi lenne mint icce. Bégmult idők jámbor 
emléke a szó, ki tudja, mi rejlik mögötte. 
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Még nem merítettünk ki mindent, ami a SDJ5 qabhabh szó gazdag ölé­
ben rejlik ós vissza fogunk térni hozzá. Most engedjen meg az olvasó egy 
szójátékot, amely talán igaz. Hogyan ürítjük ki legkönnyebben az edényt? 
Ügy hogy megfordítjuk. Qab szó fordítva baq. Valóban a héber pf£| 'p^S 
báqaq, büq, ige azt jelenti: kiürít. A latin vacuvs, üres, ugyanez a szó. 
A biblia éppúgy alkalmazza városok kiürítésére, mint manapság az eva-
cuatiot. 

Gondolataim visszatérnek a sátor bílK öhel nevéhez. Nincs-e ennek 
mégis köze az ember még ősibb lakása, a barlang, nevéhez? A német Höhie 
rokonul hangzik. Hóhl, aushöhlen, kiváj. A héber ??£! chalal ugyanezt je­
lenti, és ebből a tőből formálta a héber nyelv is a barlang, verem, egyik 
nevét: uéchillah. Az angol hólé, hóllow, a görög xoíXo? koilos ugyanez 
a szó. KotXaívca koilainö kiváj. KolXov koilon mélyedós, szakadók. Az indo­
germán nyelvészek e szócsaládot a latin cavus rokonának tartják, és úgy 
vélik, hogy koilos eredetileg koFilos volt. A héber chalal rokonának vélem 
a 7Ö2 nachal szót, mely jelent vájnát (bányában), völgyet, patak medrét 
és patakot. Görög rokona: IvaoXoc enaulos jelent hegyi patakot, árkot, 
völgyet, de jelenti a barlanglakót és a barlangot is. aoXíóv aulön szakadék, 
~völgy, árok. Latin rokonok álvus, álveus, melyek különféle üreget jelentenek, 
hasat, teknőt, folyómedret. Talán rokon vállis is, a völgy. Holland (=Nie-
derland) nevében is ez a tő él. Ide tartozhatik owX-̂ v áölén is, csatorna. 
A héber nachal változata lehet, fordított hangrenddel, a latin canalis, me­
lyet az indogermán nyelvészek a canna, nád szóból származtatnak. Nádról 
síp jut az eszembe. Héberül Tv^l ohálil, görögül aoXó? aulos, a most tárgyalt 
szótőből kapta nevét, mert ki van vájva, fúrva. A héber és a görög pász­
tor furulyájuk nevét ugyanannak a törzsnek vesszőjéből faragták. A pásztor 
síp másik görög neve abpift syrinx. Héberül is pTK̂  saraq, fütyöl, furulyá­
zik. frtpHIp seriqöth füttyök, furulyaszó. 



IV. 

A kapu héber neve *"IE$ sa'ar, aramaeus változata JJTltf térae. A német 
Tor, Tűr, az angol door, a görög #úpa thyra nyilván ugyanaz a szó. Az indo­
germán nyelvészek szerint ezek rokona a latin foris, többes számban fores, 
ajtó, és a nyelvtudósok egy része szerint fórum is. Hofmann ahoz a véle­
ményhez csatlakozik, hogy fórum nem a foris, kapu rokona, hanem egy 
másik, eredetileg kerítést jelentő szóé. Nincs ugyan semmi adat arra, úgy 
mond,hogy a római fórum el lett volna kerítve, de nem lát példát arra sem, 
hogy a kapu, ajtó neve a piac ós törvényszók nevéül szolgálna. Igenis van 
erre példa a héber sa'ar szóban, mely a bibliában sok helyen a város kapuját 
jelenti és az ott levő közteret, mely a nép és a vének gyülekező helye, ahol 
fontos szerződéseket kötnek sok tanú előtt és a törvényszéket tartják. 
Mikor Ruthot megdicséri Boáz, így mondja: Tudja az én népem egész 
kapuja, hogy derék asszony vagy. Boáz a kapuba megy, hogy találkozzék 
a legközelebbi rokonnal, akit elsősorban illet a jog és kötelesség, hogy 
feleségül vegye Ruthot. A kapuban, a vének és a nép előtt veszi meg Eli-
melekh örökségét és veszi feleségül Ruthot, és monda az egész nép, mely 
a kapuban vala, és a vének: Tanuk vagyunk. Boáz nemzé Obedet, Obed 
nemzé Isait, Isai nemzé Dávid királyt, Dávidtól a babiloni fogságra vitelig 
tizennégy nemzetség ós a babiloni fogságra viteltől Jézusig tízennégy nem­
zetség. Azóta újra sok nemzetség múlt el. A szónak, mellyel Jeruzsálem 
kapuit nevezték, törzse él Rómában a Forum nevében, él Berlinben a 
Brandenburger Tor nevében. 

Az ajtó nyitva van. Patet, monda a római. Ugyanez a szó a héber fiDfS 
páthach, íTp$ páthah, kinyit, kitár. A latin nyelvben a transitív ige: pando. 
Görög változat: rcetávvofu petannymi. Héberül fíJ")$ pethach a bejárat. 

Bemegyünk az árja ember házába. Köszöntsük a ház népét az ősi 
germán üdvözlettel: Heill Zsidó útitársaim talán húzódoznak a köszöntés 
e módjától? Nincs rá okuk. Ez a szó ugyanaz mint a héber Ttt chajil. Erőt 
jelent. A német köszöntés röviden ezt jelenti: Adjon Isten erőt,egészséget. 
Németül heilen, gyógyít. Az ősi nyelvben az ellentétes értelmű fogalmak 
együvé tartoznak : a héber 1*179 chalah azt jelenti: beteg. A héber chajil 
lelki erőt, bátorságot is jelent. Tehát etymologiai szempontból nem kifogá­
solható, ha a német Heil! üdvözletet Bátorság! szóvalis fordítják magyarra. 
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Talán tudatalatti héber reminiscentia. A német nyelvtudósok szerint heü 
azt jelenti, hogy egész, és az angol whole rokona és ősi alakja kail lehetett. 
De az a régi germán szó, mely egészet jelentett, a héber 7ÍD köl szóhoz áll 
közelebb, mely szintén azt jelenti: egész, minden. Ennek rokona a görög 
8X0? holos is, mely ugyanezeket jelenti, úgyszintén a német és angol all. 
De a német tudósok is gondolnak a Heil szónak olyan értelmére, hogy erő. 
Mutatja a heilig szó következő magyarázata : als Ableitung zu Heü geht 
heiligvon einer Grundbedeutung«voll guter KrafU aus. (Kluge-Götzes.v.) 
A héber chajil rokona a latin valeo is, mely szintén azt jelenti: erős, egészséges. 
Valel a római adieu! A latin valetudo megőrizte az ősi kétértelműséget, 
jelent erőt, egészséget, de betegséget is. A héber szónak ezt a jelentését: 
bátorság, megőrizte a francia vaillant, az angol gállant. Utóbbiról Skeat 
úgy vélte hogy a német wallen, zarándokol, rokona. A latin nyelv a valeo 
igéből formálta a validus, erős melléknevet. Hasonlóan formálhatta a német 
nyelv a testi-lelki erőt jelentő Heü szóból a Held, hős, nevét, melynek a 
német nyelvészek nem lelik megfelelő magyarázatát. A breton calet, kemény, 
rokonának vélik. A héber chajil szó vagyont is jelentett. A rómaiak pedig 
átvitték a valeo értelmét a vagyontárgyak értékére, vásárló erejére, és így 
eljutunk a héber chajil egy rokonához, akit korunkban sokat emlegetnek: 
a valutához. Visszatérve az ó'etermószethez, Heil változatának vélem a német 
geil szót, melynek jelentése Kluge szerint: von wilder Kraft, üppig, aus-
gelassen fröhlich. Geil nézetem szerint a nemi erőt jelenthette, erre utal mai 
használata is : eingeiler Bock. A héber chajil szónak egy változata, melyben 
a kezdő torokhangból spiritus lenis let t : T!K eil — erős, hatalmas, 1̂& 
ejalerő, T& ajil pedig kos. A német heilen egyik német nyelvjárásban azt 
is jelenti herélni. Ezt a német nyelvészek így magyarázzák: das Wort 
betont statt der dem Tier beigebrachten Verletzung das danach einsetzende 
Heilverfahren. Nem éppen logikus magyarázat, mert a gyógyulás akármilyen 
betegség gyógyulását jelenti, nem épen a herélés okozta sebét. A német 
nyelvészek a heilen e különös jelentésének magyarázatánál nem gondoltak 
arra, hogy geil a régi német nyelvben herét is jelentett. A héber chajil rokona 
lehet a görög xaXós kalos is, melynek jelentése szép, — ami erőteljes ós 
egészséges, az szép is, — de a görög kalos azt is jelenti: bátor, derék, amit a 
héber chajil szintén jelent. Curtius is rokonnak tartotta a xaXó? és heil szókat. 
A geil szót a német nyelvtudósok a gót gailjan, erfreuen, szóval hozzák 
kapcsolatba. De a héber T | gíl is újongó örömet jelent, mikor az ember 
táncol, ugrál jókedvében,—ausgelassen fröhlich. E szóhoz még visszatérünk. 

Ave Caesar l így köszöntötték a halandók a római világbirodalom istení­
tett urát. Az ave szóról, melyet a köznép így is ejtett: have, — így van ki­
rakva mozaikkal egy pompeji ház küszöbén — az indogermán nyelvészek is 
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azt tartják, hogy sémi eredetű, azt mondják, hogy a phoeniciai TO haveh 
átvétele, azt jelenti: Élj! Éljen! Emlékezetem szerint az egyetlen szó, 
melynél héber betűket láttam Walde szótárában. Héberül fi}!} cháváh, 
gyakrabban H^ chájáh, él. Ádám ezt a nevet adta feleségének: !T}tt 
Cháváh, Éva, mivelhogy ő lett anyja minden élőnek. Ügy vélem azonban, 
hogy a rómaiaknak nem volt szükségük arra, hogy a szót, mellyel egymást 
üdvözölték, Karthágóból importálják. A latin vivő ugyanebből a tőből 
sarjadt. Az indogermán nyelvészek a latin vivus szót a szanszkrit jívah, élő, 
mellé állítják, rokonnak tartják a görög pío? bios, élet, £áo>, ^ o Zaö, zoö, 
él, szókat ós valamennyi eredetéül *gueio ősi indogermán gyökeret tételez­
nek fel. A héber ohajah szó nem feltevés, hanem élő valóság. Eokon lehet a 
német erquicken töve is, annyit jelent mint neu beleben. Quecksilber higany, 
argentum vivum. A német nyelvészek szerint keck is ide tartozik, tulajdon­
képen elevent jelent, mint az angol quick is. Héber nyelvtudósok szerint 
chavah eredetileg azt jelenti: lólekzik, ez az élet jele, és a szó a lélekzet 
hangját utánozza. így rokona a német hauchen és wehen, lehelet, fuvalom, 
szóknak. 

A chajah kezdő torokhangját halkítva kapjuk a !"!£( háj áh, lenni, igét, 
mely volt és lesz kifejezésére szolgál, tehát az életnél tágabb lét fogalmának 
elnevezésére. Úgy vélem, a latin fui, fio, főre, ugyanazon ősi gyökérből 
eredtek. Az indogermán nyelvészek e latin szókat a görög <póö> phyö 
rokonának tartják, melynek jelentése teremt, növeszt, születik, nő. A héber 
hájáh szóban mutatkozó tőnek megkisebbedett sarjadéka lehet a görög 
si[u ei-mi, mely szintén azt jelenti: élek, vagyok. Az indogermán nyelvészek 
szerint eimi eredetileg es-mi, mint a szanszkrit asmi, az es tőből, mely a 
görög ige sok alakjában valamint a rokon nyelvek hasonló értelmű igéinél 
is mutatkozik : lati esti, latinul, est, németül ist, angolul is. Ez az es tő meg­
van a héber nyelvben is : t&í jes, van, létezik. Az aramaeus nyelvben IVlít ith, 
ĈPK ithaj. Lehetséges, hogy a görög eimi igének azok az alakjai is, melyek­

ben nincs s hang, ugyanerről a tőről valók, csak kiesett belőlük az s, de 
lehetséges az is, hogy az s hang nélkül való alakok a héber hájáh igében élő 
tőből eredtek és a görög eimi ragozásában épúgy mint a latin esse, német 
sein, angol be ragozásában különböző tövek hajtásai fonódtak össze. Meg­
említem a hájáh ősi értelméhez csatlakozó áfojju aemi szót is : fuj, lehel, 
lélekzik. 

Valamely házba bementek, először ezt mondjátok : Békesség e háznak. 
A héber sálom szó, melyet Jézus mondott a tanítványoknak, békesség­
nél többet jelent: egészséget, jóllétet, békét ós biztonságot. A test ós a 
lélek épségét és nyugalmát, önmagában és embertársaihoz való viszonyában. 
Egy emberi közösség egészsége ós épsége pedig a békében ós biztonságban van. 
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ü!by változata rjty selev, Tlf?'& salvsh, melléknév "6^ salév. Azonosak a 
latin sálus, sálvus szókkal. Salve! volt a rómaiak rendes köszöntése. Ma 
Salve alatt azt értjük, hogy ágyuk egész sora egyszerre ad le lövéseket, ami 
kissé eltávolodott a szó eredeti célzatától, de az üdvlövések szokásában leli 
magyarázatát. Katonák szótlan gesztussal szalutálnák. A római űr vesti-
bulumában hajnaltól fogva gyülekezett a tisztelgők tömege, túrba salutan-
tium, hogy jó reggelt kívánjon, ave domine, és előadja ügyét-baját, kérését. 
A latin salve szónak a görög ooXs oule felel meg, sálvus görög változata őXoós 
holoos. Bókon lehet a német selig, boldog, is. Indogermán nyelvészek a 
sálvus és salus rokonságát a görög SXoeholos szóban is keresik, mely azt 
jelenti: egész, ós a melyről már fentebb szóltunk, továbbá a latin sóllus, 
sólidus, teljes, szilárd, szókban. A héber rokont nem említik. Megfeledkeztek 
arról a szóról, mellyel Ghristus Jesus Salvator üdvözölte ós üdvözöltette az 
emberek fiait. A sálvus szó a jogbiztonság jelzője is lett, a szerzett jogok 
épségben és tiszteletben tartásának kifejezése : a magyar királyok minden 
adomány és kiváltságlevelének záradéka sálvo iure álieno. 



V. 

Az apa neve héberül 3$ ábh, aramaeus nyelven K£8 abba. Jelenti az 
ó'söket általában is. A latin avus, mely nagyapát és őst jelent, úgy vélem 
ugyanez a szó, bár az indogermán nyelvészek nem említik a héber ősrokont. 
De ugyané szónak gondolom a papa szót is, mely gyermekes kettó'zés. 
A gyermek könnyebben ejti ki azt hogy papa mint azt hogy apa. Papa, 
pappá megvan a latinban is. Görögül is xájr7ta<; pappas, apa, izámzoq pappos 
pedig nagyapa és ős. Az indogermán nyelvészek ma már affelé a nézet felé 
hajlanak, hogy a latin ós görög páter név is a pa szócskából képződött. 
A szó második tagja ter családtagok nevében jelenkezik : mater, fráter, 
Tochter, Schwester. Volt aki úgy gondolta, hogy a páter szó a szanszkrit 
páti megvéd igéből vsgy a latin pasco, legeltet, etet, igében rejlő*pö (táplál) 
szógyökérből származnék és azt jelentené aki óv és táplál. Da akkor e név 
inkább az anyára illenék. Ma azt tartják, hogy az apa neve «Lallwort», a 
gyermekek gagyogásából eredt. Hasonlóképpen gondolják, hogy matert 

mamma szók eredete «ma» Lallwort. De az a feltevés, hogy a csecsemő gügyö-
gésében így megkülönböztesse apját ós anyját egymástól és a többiektől, 
rendkívül tehetséges csecsemőt tételez fel. Talán maga Hermes volt e szók 
szerzője, Zeus ós Maia fia, aki csecsemő korában még különb dolgokat művelt: 
egy óvatlan pillanatban kimászott a bölcsőből és elhajtotta Apollón legszebb 
ökreit úgy hogy a napisten nem tudott rájuk találni, — azután megint 
visszamászott a bölcsőbe és ártatlanul szopta az ujját. Nagy mestere volt ő 
a szónak, istenek követe. 

Anyja neve Maia ^ata anyát jelent, nagyanyát, dadát is. Eöviden fjia 
ma. Az anya rendes görög neve \yí\vr\p me-ter. A héber nyelvben — éppúgy 
mint az apa nevénél — a hangok rendje fordított: D£ em, aramaeus nyelven 
**££ imma. A német Amme nemcsak dajkát jelent, hanem a régi nyelvben ós 
ma is még egyes nyelvjárásokban anyát és nagyanyát is. Eheát, az Istenek 
anyját Amma néven is nevezték a görögök. A latin amita szóban, mely az 
apa testvérét, a nagynénit jelenti, szintén ez a szó ól, olyan hangrenddel 
mint a héberben. A köznép latin nyelvében is amma anya, szoptató, nagy­
anya. Egyes indogermán nyelvészek szerint az amo, szeret, ige is ebből az 
ama szóból származnék, melyen a gyermekek becézik anyjukat. Innen 
eredne amicus is. Eészemről inkább a femina szót tartanám rokonnak. 
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Az indogermán nyelvészek szerint femina szoptatót jelent, gyökere *dhe, 
mely a dada szóból ismeretes, a nyelvtudósok távolabbi példákat emleget­
nek : szanszkrit dhátrí, anya, dajka, dádhi, aludt tej, dliéna tehén. Nézetem 
szerint közelebb esik a femina szóhoz a héber |ÖK 5áman, dajkál, fi$$& 
'ömeneth, dajka. A spiritus lenis, mellyel a héber szó kezdődik, / hanggá 
erősödhetett a latinban. A héber 'omeneth szó Zeus dajkájának nevére is 
emlékeztet: Amaltheia. 

Teremte tehát Isten az embert. Férfiúvá ós asszonnyá teremte őket ós 
megáldá Isten őket és monda nekik Isten : Szaporodjatok! Ez az első isteni 
parancsolat héberül így szól: T\$ perü. Ha ennek engedelmeskedik a fórfiú 
ós az asszony, szülőkké lesznek. Latinul: parentes. A héber TT)^i paráh 
egyaránt jelenti ember, állat és növény szaporodását, szülést ós termést. 
A latin pario értelme a szülésre specializálódott, fero jelenti a termést, 
ugyanannak a tőnek két elágazása. Az elsőhöz tartozik a német gébáren, 
De úgy vélem Brut ós brüteriis, melynek régibb alakja brühen. Mégsem gondol­
nám, hogy egy kalap alá lehetne venni a forró levest jelentő Brühe szóval, 
mint azt német nyelvtudósok teszik, azon a címen, hogy a kotló is melegíti 
a tojást. Indogermán etymologusok a pario szó rokonának tartják a bikát 
jelentő Farre ós a borjút jelentő rcópcs poris szókat, valamint a pars ós portio 
szókat, melyek részt jelentenek, de a héber parah szót nem említik. Héberül 
SV)h porath termőt, termőfát jelent, latinul fertilis termékeny, görögül 
ácpopo? aphoros terméketlen, ácpopta aphoria meddőség. *]% peri, a gyümölcs 
latinul frux, jruges. A latin nyelvészek szerint a gyümölcs neve a fruor, élvez, 
igéből származnék. Úgy vélem, fordítva történhetett, nem a gyümölcs 
kapta nevét az élvezettől, hanem fruor jelenti azt hogy valaminek gyümöl­
csét szedem, eszem ós így élvezem. Az indogermán nyelvészek, úgy látom, 
nem mutatnak rá arra, hogy frux, fructus, frumentum a termést jelentik és a 
fero tő hajtásai. A latin fructus francia kiejtésben fruit, mintha ataviszti-
kusan visszaesnék a héber peri formájába. Ez a "HS jelent magzatot is, 
latinul partus. Görögül |3póo> bryö dúsan sarjadzik, virágzik, gjippoov embryo 
méhmagzat és újszülött. A parah tő záró torokhangjának megerősítésével 
formálta a héber nyelv a virág nevét: h t # perach. A latin nyelv pedig 
úgy, hogy az r hangot 1 hanggal cserélte fel: flos. Virágzik : m ^ párach, 
fhreo, floresco. Flóra a virágzás ősi római istennőjének neve. Az olasz fiore 
a hangváltozások kerülő útján megint a héber szóhoz közeledik. A német 
blühen, Blume, az angol blow a latin példát követik. A francia bléis. A latin 
bulla, a német Bolle bimbót is jelentenek. Ugyané tő hajtása lehet a levél 
görög neve <póXXov phyllon,a német Blatt. De a héber nyelvben is van TO bül, 
TD* jebhül termés. Az ige b ^ jábhal, b^Tl höbhil terem. Az indogermán 
nyelvészek az említett virág- ós levólneveket *bMö gyökérből származtatják 
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és ezt a *bhle gyökér változatának tartják, mely azt je lent i : dagad, duzzad 
(németül bláhen, schwellen). így rokonnak vélik a flemina gyulladás, daganat 
szót. De nem valószínű, hogy a költő, ki a virágnak nevet adott , abban 
daganatfólót látott volna, hanem inkább a termő, teremtő erő csodáit. A 
teremtést a biblia K*1S bára' igével nevezi. Úgy vélem, ez a tV}$ páráh válto­
zata. Teremte Isten az embert és megáldá : azt jelenti, hogy nekik is megadta 
Isten a csodálatos erőt, hogy embert teremtsenek saját képükre. A héber 
bár a' igének szerényebb rokona a latin paro, készít, melyet az indogermán 
nyelvészek is pario rokonának tartanak. A héber páráh rokona lehet a német 
sprieszen, sarjad, Sprosz, hajtás, melynek régi alakjai a kezdő s nélkül így 
hangzottak : bróz, briezen. Angolul sprout. Rokon a tavasz angol neve is : 
spring, a virágzás időszaka. A német prangen, angol pranh, pompázik, ere­
detileg virágdíszt jelenihetett. A héber páráh tőnek s hanggal kezdő válto­
zata lehet a görög orcstpíy speirö is, magot vet, ajrépjia, oTcópo; sperma, 
sporos, mag, magzat, ivadék.* A héber peri is jelent magzatot, és rokona 
talán a latin filius, filia is. Az indogermán nyelvészek e szókat felo szopik 
igéből származtatják, melyet a görög ^XTQ ihélé" emlő rokonának tartanak. 
Ámde filius és filia nem szopós gyereket jelentenek, hanem leszármazót, a 
római filiusfamilias nagyapa korában is az volt, ha még ólt az apja. Az apja 
és gyermek közti viszonylatban nem is lenne megfelelő a gyermeket az ő 
szopósának nevezni. Hogy a peri r hangja l hanggá változhatott, arra a már 
felhozottakon kívül szolgáljon például, hogy a görög TTOAÓ? polys,* sok, 
szanszkrit rokona purúh. Talán e szóknak is van közük a páráh tőhöz, mert 
hiszen szaporodni annyi mint sokasodni. 

Görögül a gyermek TÓZG; -okos, xéxos iekos vagy téxvov teknőn, a 
szülők toxei; tokeis, az ige TÍXCCÜ tiktö szül, nemz. A héber nyelvben is 
megvan e szó törzse : TíFj dágáh szaporodik. A német nyelvészek a görög 
tiktö rokonának mondják a Degen szót, mely harcost, de eredetileg fiút 
jelentett. Ide tartozhatik Diechteris, unoka. Továbbá zeugen, erzeugen, nemz, 
melyet úgy vélem, tévesen mondanak a ziehen, húz rokonának. Erzeugen 
azt is jelenti : készít, — hasonló átvitele az értelemnek mint a pario ós paro 
szóknál láttuk. Talán a görög nyelvben is rokona a tíxtco tiktö, nemz, szó­
nak xsóyoi teuchö, készít, — de látni fogjuk e szó más kapcsolatát is. A dágáh 
tő elágazásának vélem ítofárijp thygatér, Tochter, daughter szókat is. Indo­
germán nyelvészek e szóknál a szanszkrit duh szóra gondoltak, mely azt 
jelenti: fejni, — a leányiv&dék onnan kapta volna nevét, hogy az ő dolguk 
volt megfejni a teheneket. De valószínűbb, hogy az ivadékot jelentő téxo? 
tekos egy változatával nevezték el őket. Hasonlóan a páráh tőből szármáz -

* E szóra még visszatérünk. 
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tatnám a fráter, Brúder, szókat, testvérek, kiket közös leszármazás kapcsol 
össze, íppaxpta phratria, nemzetség. Indogermán nyelvészek is összefüggésbe 
hozták e szókat a fero igével, de annak avval az értelmével hogy visz. Max 
Müller egy könyvében olvastam, hogy a fráter szó eredetileg fiatalembere­
ket jelentett volna, akik a törzs vándorútjain a terheket cipelték, vagyis 
fivér eredetileg hordárt jelentett! A görög Tsifyw teuchö készít rokonának 
tartják a német taugen és tüchtig szókat. Ügy vélem, helyesen, de e szókat 
a dágah tőnek nemzést jelentő ősi értelméből közvetlenül származtatnám. 
Ebben kellett mindenek előtt hogy őseink tauglich és tüchtig legyenek, 
különben itt se volnánk. Ez volt az őstehetség és egyszersmind az ősi erény 
Tugend, mely éppúgy mint a latin virtus eredetileg férfiasságot jelentett, erőt. 
A dágáh tő változata lehet az aramaeus ''Jp segí, mely azt jelenti: szaporo­
dik, sok. Közel áll hozzá a görög aoyvós sychnos, számos, népes, melyet az 
indogermán nyelvészek a oáxttó sattö, töm, rokonának tartanak. 

Héberül a gyermek neve T ^ jeled. Az ige : *TTr jalad, szül, nemz. 
E tőből származónak vélem a szülők német nevét: Eltem. A német nyelvé­
szek szerint azonos lenne die álteren, az öregebbek, szóval, vagyis alt közép­
foka. Az alt szót pedig az indogermán nyelvészek a latin alo, táplál nevel 
tőből származtatják, alt az aki már sokat táplálkozott, akit felneveltek, 
felnőtt, altus. Úgy vélem, hogy az Eltem szónak az alo igével való magyarázata 
elkerüli a szülők fogalmának lényegét. Ellenben lehetséges, hogy az ált 
szónak is van köze a születést jelentő héber jalad tőhöz. A rómaiak is natus 
szóval jelölték a kort : X annos natus, németül 10 Jahre alt. Kluge is azt 
mondja az ált szóról: vielleicht ursprünglich immer mit der Zahl der Lebens-
jahre. A héber jeled, gyermek, rokona lehet az angol child, úgyszintén lad, 
fiú, ifjú. Talán rokon a német Gelichter is, mely testvéreket, családot, nemzet­
séget jelentett és a német nyelvtudósok szerint az ó német lehtar, anyaméh, 
rokona. 

Fogan, teherbe esik, várandós : héberül ÍT"}!1 harah. Úgy vélem, ennek 
a tőnek hajtásai a latin horda, forda, gravida, de gravis is, mely szintén 
jelenti azt hogy terhes : 

. . .regina sacerdos 
Marté gravis geminam partu dabit Ilia prolem. 

De rokon lehet a német grosz is, mely a régi német nyelvben terhességet is 
jelentett, éppúgy mint az angol great with child. A grosz szónak innen való 
eredete valószínűbb mint a Grütze és Griesz, dara, kása szókkal való állító­
lagos összefüggése. Latinul is grossus vastag, franciául grossesse terhesség. 
Talán a harah tőből eredt Zeus feleségének neve : Héra, az istenek anyjáé. 
Leánya Eileithyia, a szülés istennője. Talán még Bhea is, Zeus és Héra 
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anyjának neve, ugyanennek a tőnek sarja. Lehetséges hogy háráh inspirálta 
a latin creo, alkot, igét is, hiszen minden alkotás hasonlít a fogamzás, ter­
hesség és vajúdás folyamatához. És az alkotás valamint a terhesség 
magában hordja a természetes növekedés, latinul cresco, fogalmát.* De 
háráh rokona lehet orior is, születik, keletkezik , a főnév origó, származás, 
eredet. Az indogermán nyelvészek e szókat egy *er gyökérről származtat­
ják, melynek jelentése mozgat, és a görög opvo|xi ornymi, hajt, felizgat, 
bpyéo\La.i orcheomai, táncol, a német rennen és a latin ruo, rohan, rivus 
patak rokonának tartják. 

A férjnek, az asszony és a ház urának neve b'SQ bacal. Az ige 7J25 
bácal, feleségül vesz, asszonnyal hál, úr. Ügy vélem, rokona a német Buhle, 
a szerető. A német nyelvészek szerint e szó eredetileg kindliche Koseform 
zu Brúder, a fivér becéző nevéből lett volna a szerető neve. De hangzásra 
és jelentésre is közelebb áll a héber szó. Figyelemre méltó, hogy Buhle 
eredetileg csak hímnemű volt. Bacal urat, uralkodót is jelent. A két a között 
elnémult torokhang volt. Eokonának vélem a görög paatXsó? basileus, 
király, szót. Az indogermán nyelvészek magyarázatai erőltetettek : (3a£vü> 
bainö, megy, és Xaó? laos nép, összetétele lenne : aki a nép előtt megy, 
vagy pedig baino megy és Xaas laas, kő, összetétele : aki a kőre hág — 
mert a király magasabb kövön, talpkövön állt vagy ült a népgyűlésen stb. 
Valószínűbb a héber bv&Q másai rokonsága is, mely szintén uralkodást 
jelent és például szolgálhat a b és m hangok váltakozására. 

A férfi, a hím latin neve mas. Innen masculus, hímnemű. Az indogermán 
nyelvészek nem igen lelik a mas rokonát. A héber nyelvben megvan : fiÖ 
math, férfi. Ezt jelenti 1^1 gebher is. B szó változatai az indogermán nyel­
vekben az állatok hímének megnevezésére szolgálnak. Latinul caper, kecske­
bak. A görög xá7ipo<; kapros, latin aper, thrák %$poc, hebros bakot jelent. 
Az aeol nyelvjárásban grcepo? eperos, kos (ezt az indogermán nyelvészek 
így magyarázzák: ijr-slpo? ep-eiros, gyapjú van rajta.) Hábergeisz szó­
val kapcsolatban említik a német nyelvtudósok, hogy <sháben der indoger-
manische Name des mánnlichen Tieres. Az aramaeus nyelvben *£$$ ébher 
a membrum virile neve. Egyes német nyelvjárásokban Bár nem medvét, 
hanem kant jelent, és ezt jelenti az angol boar is. E szókban már elkopott 
a gebher első szótagja. Talán hasonlóképpen a héber 1 3 bar szóból, mely 
fiút jelent. De benne cseng az előbb tárgyalt fi^Ö páráh szótő is. Fiú kettőt 
jelent: nemet és leszármazást. Figyelemre méltó, hogy a régi német nyelv­
ben baro annyi mint férfi. Idővel harcost jelentett és csak később lett nemesi 
cím. Bizonyára ugyanennek a tőnek rokona a latin vir is, mely szintén 

* E szónak egy másik szócsaládhoz való kapcsolatáról később. 
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férfit, férjet és hímet jelent. A latin etymologusok e szó rokonának tartják 
az erőt jelentő' vis, plurális : vires, szót. A héber nyelvben is *"Q$ gábhar 
ige azt jelenti: erősnek lenni, a főnév iTyDI gebhüráh erő, a melléknév 
113$ gibbör, erős, bátor, hős. Változata 1%3£ abhir, 1*31$ abbír, ugyanezt 
jelenti. E tő hajtásának vélem a latin firmus és fortis szókat. Az indo­
germán nyelvészek eltávolodnak e szók hangzásától és jelentésétől, mikor 
a firmus szót a görög fl-póvoc thronos, szék, rokonának tartják, (ez a véle­
mény nyilván abból az időből származik, mikor a trónokat még szilárdnak 
hitték) vagy a fortis szót a Berg, hegy, rokonának, azt mondván, hogy 
erős ós magas rokon fogalmak. A héber abir rokonai, úgy vélem, a görög 
h$p'.\Loc, obrimos, és fyjiapóc, briaros is, melyek szintén az erősét jelentik. 

Az ifjú héber neve 11PI3 báchur, — az olvasó bizonyára ismeri e szót 
a zsargonból: bócher. De talán nem gondolt arra, hogy rokona a latin, 
\jmer és)a német Bursche. Úgy látom, az indogermán nyelvészek sem gondol­
tak erre. A német nyelvtudósok szerint Bursche a Börse, erszény szóval 
lenne azonos, a középkori latin nyelv bursa, pénzes zacskó szavából eredne, 
ez pedig a görög pópoa byrsa, bőr, szóból. Bursch eredetileg egyleteknek, 
diákok, zsoldosok, kézművesek legényegyleteinek közös kasszáját jelen­
tette volna, azután átvitték jelentését magára az egyletre, majd a legény­
egylet minden egyes tagjára és így lett végül általában a fiatalember neve. 
így mondják. Sajnos nem volt időm a Bursche szó nyomát a régi német 
irodalomban követni, de így látatlanban az az érzésem, hogy a német 
etymologusok összetévesztik a Börse szónak némely nyelvjárásban elő­
fordult die Bursch alakját az egészen más magról nőtt der Bursche szóval. 

Az ifjú másik héber neve 1X3 nacar. Eokonai és változatai lehetnek 
a görög vsapó? nearos, vsaXV)? nealés, veavía? neanias, melyek mind az 
ifjúságot jelentik. Héber nyelvészek szerint rokona áv/jp aner, a férfi is, 
a szanszkrit nyelvben nár. 
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Most nézzük meg az árja embert tetőtől talpig. Kezdjük a feje búbján : 
hajas-e vagy kopasz? A haj héber neve Itfff se'ar, rHJ$P sa'aráh — a német 
Haar ugyanaz a szó. Olyan ősi szótörzs ez, melynek messze nyúló és talán 
meglepő elágazásai vannak. A héber 1J?^? sá'ar ige jelentése megborzad, 
TJ?^ sa'ír kecskebakot jelent, rHJtfP se'örah pedig árpát. Borzad ós borzas 
magyarul is rokonok, az ijedelemtől égnek mered az ember hajaszála, 
felborzolódik az állat szőre. A bak bozontos szőrétől kapta előbb említett 
héber nevét — ^T^ÍP sa'ír mint melléknév szőröst jelent — az árpa pedig 
kalászának hosszú bajuszától. Érdekes és tanulságos, hogy ezek az össze­
függések megvannak a latin nyelvben is : hircus a bak, hirtus, hirsutus, 
szőrös, bozontos, horreo megborzad, és hordeum árpa. A német nyelvészek 
úgy látom, nem mutatnak reá arra, hogy Áhre, a kalász neve, a Haar 
rokona, hanem az Áhre szót valamint a kalász hegyét, bajszát jelentő Achel 
szót is az ugyanezt jelentő latin acus és ezzel együtt a latin acer éles és a 
német Eck, hegy, rokonának mondják. Angolul is hair, haj, ear kalász. 
A Gerste szónál sem említik, tudtommal a latin arista szót, mely szintén 
a kalászt és annak bajuszát jelenti. Hirse, a köles német neve is ide tartoz-
hatik — a német nyelvészek nem lelik rokonát. Franciául hérisser jelenti 
azt hogy égnek áll, borzas a haj, herisson a sün, latin neve er, görögül yrp 
ehér. Ide tartozhatnak a latin cirrus ós crines is, melyek haj fürtöt, haj-
fonatot jelentenek. Az utóbbihoz hasonló képzés a német Granne, megint 
a kalász bajuszát vagy sörtét jelent. Az erdélyi szászok régi nyelvén grun 
a bajusz. További változatok a latin crispus, a német kraus, göndör, Kroll, 
hajfürt.* Az árpa görög neve xpid-ri krithe. A görög aiaópa sisyra, mely 
kecskebőrt, bundát jelent és melynek az indogermán nyelvészek nem lelik 
magyarázatát, bizonyára a héber 1*$$ sácír rokona. Haj, szőr a bőrből 
hajt ki, ahoz tartoznak, ahogyan mondjuk is : szőröstől bőröstül, mit 
Haut und Haar. Ezért úgy vélem, hogy "U^P sécár rokona a bőrt jelentő 
"Ili? cör szónak. E héber szóhoz tartozhatik a latin corium, bőr, a görög 
Xpóa chroa és yp<í><; chrös bőr, xí^fia chröma a bőr színe, a latin scortum 

* Lehetséges, hogy e szókban a haj neve egybefonódott a kört, görbét 
e lentő másik, rokonhangzású tővel, melyről később lesz szó. 
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is, bőr, utóbbi a sear tó'höz hajlik; corlex, fahéj, átviszi a szót a növény­
világba. Az indogermán nyelvészek e szókat a ^píw chriö dörzsöl, beken, 
és xs£p<ö keirö, nyír, igék rokonának tartják, bőr az, amit megnyírnak, 
bekennek — mondják. A secár tó'höz tartozhatik a német Schwarte is, mely 
szó'rös bort, fejbőrt jelent, az angol sward (green-sward) pedig a föld szőrét, 
a szép zöld gyepet jelenti. 

Kopaszra nyír, héberül és aramaeus nyelven : gallach. A német 
kaki, latin calvus ugyanaz a szó. Az aramaeus nyelvben X ^ ? ! gelísa5 ko­
paszság, németül Glatze. Az indogermán nyelvészek e szót a Glanz, fény, 
glatt, sima, és az angol glad, vidám rokonának tartják. Aramaeus nyelven 
Ü?3 gelabh beretvál, latinul glaber kopasz, szőrtelen. Kahl és calvus szóknál 
az indogermán nyelvészek az ószláv golu, meztelen, csupasz szóra utalnak. 
Héberül H^l gálah meztelen, levetkőzik, felfedi a takarót. A héber galach 
változata fnj? qárach, kopaszra nyír, OTlj?. qéreach kopasz. Ezek rokona 
lehet az előbb említett %etp<ö keiro, nyír, xoopá koura nyírás, xoopeó? 
koureus borbély, a német scheren ós annak eszköze Schere az olló. 

A héber P^§ perac hosszú hajat jelent, az ige 5?̂ §i párac pedig azt hogy 
megnyír vagy azt is hogy meztelen, J$*l§) párua* megnyírt vagy födetlen 
fővel. Talán a latin bárba, a német Bárt, szakáll, az azt nyíró Barbier, a bor­
bély, Borste, a sörte. Bürste, az abból készült kefe, talán a német Braue 
és a görög ócppó? ophrys, szemöldök, ezek angol rokonai beard, brow, brush 
ugyanennek a tőnek hajtásai, abban a jelentésben hogy haj, szőr. Viszont 
abban a jelentésében hogy csupasz, a német bar, barhaupt, barfusz, az angol 
bare követik, és ide tartozhatik a latin forfex, olló, is. 

A fej héber neve lÜikl rös. Átvitt értelemben jelenti valamely közös­
ség fejét, fejedelmet, elöljárót, és jelenti valaminek elejét, kezdetét. Ezeket 
a jelentéseket őrizte meg a görög rokon áp^rj arché", kormány hatóság, 
uralom, kezdet, eredet, áp^wv archön volt a neve Athén elöljáróinak, amint 
a zsidó község elöljárójának neve Ű ^ rös. áp/w archö vezérel, uralkodik 
— megkezd, áp/ós archos vezér. Hogy valamely szó a rokon nyelvben 
csak átvitt értelemben használatos, ennek közismert példája a francia 
chef, mely a latin caput ivadéka, de a mai francia nyelvben már csak főnököt 
jelent. Az indogermán nyelvészek nem gondolnak a héber szóra és nem 
lelik apx<«> archö rokonát. Étymologie obscure, mondja Boisacq, Ableitung 
unbekannt, mondja Menge. Curtius a szanszkrit arh tőre gondol, mely azt 
jelenti: kiérdemel, méltó. Mások a (ips/ji-ós brechmos, koponya, agy szót 
vélik rokonának. Volt aki az őpx°? orchos, fasor, rigeo, mered, vagy a né­
met regen, mozgat szóval hozta összefüggésbe. A héber rös rokona lehet 
a latin rex, király, a latin regnum ós a német Beich, uralom, ország is. Az 
indogermán nyelvészek az arche és rex rokonságát sem tüntetik fel. A rex, 
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rego szókat véleményem szerint tévesen kapcsolják össze a görög dpé?<o 
oregö, kinyújt szóval, mely egy másik héber tó'vel függ össze : "Sp^ 5árakh, 
hosszúra nyújt, nyúlik 1p£ '̂ UIK 'árekh', arökh,hosszú. Ehhez a tó'höz tarto­
zik a latin erigo és porrigo kinyújt, melyeket tévesen azonosítanak a rego, 
Uralkodik igével. Az eló'bbiek rokona rectus, egyenes, annyi mint erectus, 
ki van nyújtva. Ide való a latin prorogo, meghosszabbít, diem prorogare, 
határidőt meghosszabbít, elhalaszt. Úgyszintén a német reichen, nyújt 
és nyúlik, melyet ugyancsak tévesen fűznek a rego, uralkodik, tövéhez. 
Becken, kinyújt, Beck a tornászok nyújtója. Becke a régi német nyelvben 
óriást jelent. A héber arakh szó kezdő torokhangja, mely a recken szóból 
elkopott, a strecken szóban megerősödött. Hogy visszatérjek a héber tttot*l 
ros szóhoz ennek nincs ugyan igéje, mint a görög ápx«* archö és a latin 
rego, de van egy héber ige, mely rokon hangzású ós használatos abban 
az értelemben is, hogy uralkodik: HJp racáh. A főnév ÍIPJ"! rö'eh pásztort 
jelent és az ige közönséges értelme : a nyájat legelteti, őrzi, vezeti. Mikor 
Dávidot királynak választották Izrael minden nemzetségei, így szóltak 
hozzá: Ennek előtte is, mikor Saul uralkodott felettünk, te vezérelted 
ki és be Izraelt és az Úr azt mondotta neked : te legelteted az én népemet 
és fejedelem leszel Izrael felett. Homeros is népek pásztorának (rcoijî v 
tatwv) nevezi a királyokat. Talán nem véletlen rex és grex hasonhangzása. 
Érdekes hogy a héber rös ttftfl rokona a mostanában sokat emlegetett Basse, 
race szó is, a faj neve. Az indogermán nyelvészek szerint is sémi eredetű, 
de nem a héberből, hanem az arab ra's, fej, eredet, szóból származtatják, 
mely persze héber szavunkkal azonos. A ros tőnek vannak a növényvilág­
ban is rokonai, melyekről később lesz szó. Említésre méltó, hogy e héber 
szó számot, összeget is jelent. Nemcsak a gondolatmenetben van rokon­
ság, mikor a latin nyelv is summa-n&k vagyis legfelsőnek nevezi az összeget 
ós cafut jelenti a tőkét. A héber rös szónak tőbeli rokona, úgy vélem, a latin 
ratio, mely számítást, számadást jelent, úgyszintén a német rechnen, melyet 
a német nyelvészek a Bechen, gereblye, nevével hoznak összefüggésbe, 
mondván hogy aki számol mintegy összegereblyézi, összekotorja az össze-
adandókat. De rokon lehet a görög apiftfióc arithmos is, melyről az indo­
germán nyelvészek azt teszik fel, hogy ari a töve és thmos a képző, de nem 
igen lelik az állítólagos ari tő rokonait sem, (Keim ós ritus szókra gondol­
tak) és VTÍjpitoc neritos, számtalan, is inkább arra mutat, hogy a tő árit, 
és arithmos olyasféle képzés mint %pya\LO$ orchamos vezér, fejedelem, 
az ápxiQ arché" tövéből. 

A koponya héber neve fipJ^Í gulgöleth. A szó tulajdonképpen göm­
bölyűt, golyót jelent. Az ige 7*2| gálal, gurít. Kettőzve W?3 gilgel. T ? | 
galíl, kör, gyűrű, 7|73 galgal kerék, henger, T3 gil, kör ós kor, H^ gulláh 
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gömb, golyó. Ez is olyan ősi fcő, melynek hajtásait sokfelé megtaláljuk. 
A héberben van egy változata, melyben az l hang helyébe r került : "133 
kikar, kör. íme a rokonság : xúxXo? kyklos, ciclus, kör, xoXívSw kylindö 
gurít, xóXtvSpo? kylindros, cilinder, henger, elXóco eilyö, sXíaaw helissö, 
gurít, forgat, sXifc helix, körpálya, csavarmenet, OXJJLO? holmos henger, 
*(OT{6\o$ gongylos, kerek, szanszkrit nyelven gölah, golyó, gömb, és r 
hangú változatok : *ppó<; gyros, kerek, yüpos gyros, kör, xtpxo? és xptxoc 
kirkos és krikos, gyűrű, XOOWVTJ koröné, gyűrű, melyet a latin nyelv is át­
vett : corona, a latin circus, circulus, kör, circum, circa, köröskörül, körül 
belül, ide tartozik cicer, a borsó is, nyilván gömbölyű alakjától kapta nevét : 
gömböcske — az indogermán nyelvészek nem találják magyarázatát. 
A francia és olasz nyelvben már elkopott a végső r : chiche, cece. Curvus 
és xoptós, kyrtos, görbe, szintén ide tartoznak. Latin l hangú változat 
pedig volvo, gurít, a főnév volumen épúgy mint a héber megillah vala­
mikor papyrus- és pergamentekercset jelentett, majd könyvet, kötetet. 
Német változatok: hóllern, gurul, Kugel, golyó, (melyet a német nyelvé­
szek a Keule, bunkósbot, és Kiél, hajó, rokonának tartanak), némely nyelv­
járásban Klugel, Krugel. Ide tartozik Welle is, a henger, Walze is henger, 
walzen, hengerít. Angolul wheel kerék. Ugyané tő r hangú változatának 
vélem a Kreis, kör, szót, melyet a német nyelvészek a hritzeln, hratzen 
rokonának tartanak, azon jelentésük alapján, hogy vonalat húz. Rokon 
Kring, kör, gyűrű, Kranz, koszorú, hrumm, görbe. És hogy e szócsalád 
körében visszatérjek a koponya nevéhez, melyből kiindultunk, az angol 
skutl, scull szintén koponyát jelent. Skeat szerint a hüvelyt, kagylót jelentő 
scale, shell, németül Schale rokona lenne, és egy *skel szógyökérről származ­
nék, melynek eredeti jelentése hasít. 

Az agy német neve Hirn, Gehirn, a német nyelvészek szerint a Horn, 
szarv rokona. Görögül is xpavtov kranion, koponya, xápYjvov karenon, 
rövider xápa kara fej. xápa? keras, szarv, agancs, xóppiq és xópaij körre és 
korsé", halánték, fej, xspaó? keraos szarvas, xopóxc<j> koryptö szarvával 
döf, xoptxp-rj koryphe, fej, tető, csúcs, innen a korypheusok neve, magyarán : 
nagyfejűek. Latinul cornu, szarv, cerebrum, agy, cernuus, hanyatthomlok, 
cervus, szarvas. Francia származék például : crdne, koponya, cor, szarv, 
kürt. Mind e szók ősi rokona a héber pE> qeren, szarv. Mint Gesenius is 
rámuta to t t : a német Horn szó svájci hegycsúcsok nevében szerepel, pl. 
Wetterhorn, hasonlóan a héber qeren is jelent hegyet, így Ésaiás példá­
zatában az Úr hálátlan szőlőjéről qeren szóval nevezi a hegyet, melyen 
barátja annyi gonddal és reménnyel szőlőt ültetett. 

A szempár olaszul rai. Azt mondják: raggio, sugár, többes száma. 
Arra gondolok, hogy héberül rtK*} rá'ah, lát , néz. A görög 6páo» horaö ugyanez 
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a szó. A főnév op a;xa horama, látvány, a panoráma szóban lett közismert. 
E tő rokona a német wahrnehmen, wahren, gewahr, meglát, észrevesz, 
Wahrsager, a látnók, más szóval Seher, héberül ns*1 rö'eh ; görögül oopo? 
ouros, őrszem, opojxai oromai szemmel tart , vigyáz ; németül Wahrschauer 
— két rokonértelmű szót egyesítő — neve a rajnai tutajok őrszemének, 
aki a hajókat figyelmezteti. Warte, kilátó, Wart, angolul ward, őrszem. 
A francia regarder, néz, és garder, őriz, szintén ide tartoznak. Ellenben, 
úgy vélem, tévesen sorozzák ebbe a családba a latin vereor, fél szót, mond­
ván, hogy fél annyi mint aggódva néz. Vereor egy másik, rokonhangzású 
héber szó rokona : K*£ járe' , fél, tisztel. Ehhez tartozónak vélem a német 
éhren és fürchten szókat is, melyeknek a német nyelvészek, úgy látom, 
nem lelik eredetét, ós egymással sem kapcsolják őket össze mint azt maga 
a német nyelv az Ehrfurcht szóban megtette. Kluge szerint is a fürchten 
töve forh és a végső t hang képző. Az angol fright és affray, a francia effrayer 
is ide tartoznak. Utóbbi szókat az indogermán nyelvészek a Friede, béke 
szóból származtatják, mondván hogy a középkori latin köznyelvben ex-
fridare azt jelentette, hogy kihoz a békéből vagyis megriaszt, megijeszt 
— érzésem szerint erőltetett magyarázat. 

Másik héber és aramaeus szó, mely azt jelenti : nézni, K5P sekha vagy 
rOp vagy !"0'^ sákhah. Bizonyára rokona a német sehen. A német nyelvé­
szek szerint sehen a latin sequi, követni, rokona, melynek családjába so­
rozzák a latin socius társ és a görög sírodat hepomai, követni, szókat is. 
Die Annahme ihrer Urverwandtschaft ist unbedenklich, mondja Kluge : 
sehen alsó wohl eigentlich «mit den Augen folgen». Götze már nem olyan 
biztos e magyarázat helyességében. Véleményem szerint nem valószínű, 
hogy a nyelv alkotói szükségét érezték volna annak, hogy a nézés, köve­
tés és társaság fogalmának közös vagy rokon nevet adjanak. Seguor és 
socius rokonságában is kételkedem. A német tudósok a germán Gefolgsmann 
képzetét vitték át a latin socius-m. A socius szót inkább a héber fi£ 'ach 
rokonának vélem, melyből a ragozásbari *D$ áchí lesz. Az aramaeus nyelv­
ben előfordul *!|D sakh is. E szók testvért jelentenek, de a szó tág értelmében, 
atyafit, a család, nemzetség, törzs, népközösség tagját, embertársat is. 
Socialismus tehát tulajdonképpen testvériséget jelentene. Lehetséges hogy 
a görög v.d(5i<; kasis, testvér, szintén rokon. — Az aramaeus íCO sekhá' 
azt is jelenti, hogy körülnéz, les, mint az őrszem, de átvitt értelemben azt 
is hogy vár, remél. A mint a német Aussicht kilátást, reményt is jelent. 
%!12D sikkuj, remény, KrPŰÍ? sekhutha körültekintés, várta. Úgy vélem, a 
héber sakha tő rokona a görög SOXSÓÍO dokeuö, les, figyel, Soxsto dokeö, 
látszik, SóY|i.a, Só|a dogma, doxa, nézet, látszat, rcpoaSozáo) prosdokaö, 
vár, remél, xapaSoxáw karadokeö, figyel, vár. Az indogermán nyelvészek 
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szerint e szók Hyo\Lai dechomai, kapok, decet, illik, dignus, méltó, doceo, 
disco, tanít, tanul rokonai lennének. A héber sákháh tőből ered a főnév 
ÍVp^£ maskith, a kép. Eokona lehet a görög elxwv eikön, mely az ikonok 
nevéből közismert — az ige íaxw iskö, utánoz, vagyis valaminek a lát­
szatát kelti. A héber sekha' tőhöz hangzásra legközelebb esik •ÖDoaxóo? 
thyo-skoos, áldozatnéző, mely szó azért is figyelemre méltó, mert a vallá­
sos vonatkozású szók rendszerint ősiek. 

A sákháh tőnek változata np$ sáeáh, néz, a német schauen. A német 
nyelvészek, úgy látom, nem mutatnak rá arra hogy schauen és sehen roko­
nok, persze a héber rokont sem említik, hanem a latin caveo, óvakodik, 
szót tartják a schauen rokonának. A héber sáeáh rokona a görög -ö-éa thea, 
nézés, látvány, az ige -ftsáopai theaomai, néz, közhasználatú származéka 
•9-éatpov theatron, németül Schaubühne, Schauspiel, Zuschauer. d-e<úpő$ 
theöros, a néző, talán &éot thea és az előbb tárgyalt bpá<a horaö összetétele. 
Ebből lett ftecopía theöria, mely eredetileg látványosságok nézését jelen­
tette, utóbb tudományos szemlélődóst, nézetet. A szóban forgó tőnek 
aramaeus változata Xf] devá\ néz, a latin tueor, néz, igéhez áll közel. Ebből 
ered a főnév : intuitio, a művészi meglátás, ahogyan Michel Angelo a már­
ványtömbben meglátta a rabszolgát, akit belőle kifaragott. Az indogermán 
nyelvészek szerint is scJtauen rokona az angol show, mutat, vagyis megnézet. 
A héber PlJJttf 'Hipp sa'ah, sakhah változata ft2p ságach, néz. Ennek rokona 
lehet a német gucken, kucken. 

Talán e tő további átalakulása *)j2tp sáqaph, kitekint, például kihajolva 
kinéz az ablakon. Rokona a görög oxo7téa> skopeö, oxé7rco{iou skeptomai, 
kémlelve körülnéz, megnéz. Innen a oxé^t? skepsis szó, amely tulajdon­
képpen körültekintést jelent. Az indogermán nyelvészek szerint e görög tő 
a latin specio rokona, a p és c hangok helyet cseréltek. De a latin specio, 
lehet a héber Hp^ cápháh rokona is, mely ugyanazt jelenti mint specio, 
specto. n£l2í cöpheh jelenti az őrszemet az őrtoronyban (fi§¥£ micpeh-specula) 
és jelenti a látnokot, aki a jövőbe lát. Rokona lehet ooccpa, o a ^ í sapha, sa-
phés is, mely azt jelenti: nyilvánvaló, világos vagyis szemmel látható. Az 
indogermán nyelvészek szerint ép e szó eredete homályos, aa^twp saphétör, 
látnók. A római jósok nevének: auspex, haruspex, második tagja szintén 
erről a tőről való. A héber H ^ ejiphah azt is jelenti: vár, remél, mint a 
latin expecto. Német rokona spáhen, kémlel, innen a Spion neve. Angolul is spy, 
espy, néz. Franciául: épier. E tőből való a latin speculum is, tükör. A német 
Spiegel innen vett kölcsönszó. A régi gót és izland nyelvben a tükör neve 
skuggtoa, skuggsja,ezt, úgy vélem, a sákháh, sá'áh ságach schauen ősi tövéből 
formálták. A német nyelvészek szerint schauen rokona schön, szép, amit 
érdemes megnézni, szemre való. (De schön talán egy másik szócsaládba tar-
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tozik, mint később látni fogjuk.) Ellenben nem sorozzák a schauen rokon­
ságába a Schein szót, pedig a látszat és a fény a látás fogalomkörébe tartoz­
nak. A Schein szót a görög oxtá skia árnyék rokonának mondják, melyet 
fentebb egy hasonló hangzású, de egészen más szócsaládba soroztunk. 

A sakhah, néz, tövéből hajtott ki, úgy vélem a latin scio tud, szó is. 
Az indogermán nyelvészek szerint %sío> keiö, ayá£,<ü skhazö hasít, seco, vág, 
tövéből eredne, mely szók átvitt értelemben előbb azt jelentették volna 
hogy elkülönít, megkülönböztet, és utóbb azt, hogy tud. E kissé erőltetett 
magyarázzattal szemben rámutatok arra hogy az indogermán nyelvészek 
tanítása szerint a német wissen, tud, a latin videó, lát, rokona. Görögül 
íőstv idein, slőov eidon, lát, észrevesz, oíScc oida, SÍSSVŰU eidenai, tud. 
Ugyanezeket jelenti a héber JHJ jádac. A görög rokonságból említésre 
méltók ídéa idea, kép és képzet, Yotwp histör, valaminek tudója, tanú, aki 
látta és tudja. Innen história, megismerése és ismertetése annak ami történt 
és ami van. A héber jádac igéből származó főnevek elvesztették a kezdő j 
hangot : 5£j déac, DJEJ dacath, tudás. A JDJ jádaf tő elnémult torokhanggal 
végződött. Családjához tartozónak vélem őtSáaxw didaskö, tanít, didayyi 
didache, tanítás szókat, melyeket az indogermán nyelvészek a déypy.<xi 
dechomai, kapok, rokonának tartanak. Latin rokonok doceo tanít ós disco 
tanul. Ezek Walde szerint decet, illik, decus, dísz, dignus, méltó, dexter, 
jobboldali, rokonai lennének. A német rokonok a jadae első két mássalhang­
zóját őrizték meg és a latin videó szóhoz hasonlítanak : weise, tudós, weisen, 
megmutat, anweisen, tanít, Witz, tudás, ész, — ellenben a kezdő j (v) hangot 
elhagyta és a következő két mássalhangzót őrizte meg az angol teach, tanít. 
A latin dico, dicere, mond, véleményem szerint más családba tartozik, mely­
ről később lesz szó. Nem a látás, hanem a hang világába való. 

A látást jelentő sakhah tŐ hajtása lehet Seíxvoju, deiknymi, mutat, 
vagyis láttat, megnézet, németül zeigen. Talán a római jogi műszó: dicis 
causa is ide tartozik, színleges ügyletek jelzője, melyeket a látszat ked­
véért kötnek. 

Látást jelent !"!}£! cházah is, mely talán a sakhah hangrendjének meg­
fordításából keletkezett. A belőle képzett főnevek |1l£ chazön, Jl̂ tf 
chizajön,a latin visio-ra emlékeztetnek, ugyanazt jelentik, látomást. A latin 
vates rokona lehet a látnók héber neve : Í"!jh chözeh. 

Talán a sakhah tőből alakult bíty sákhal is, mely szintén azt jelenti: 
néz, szemügyre vesz ; jelent okosságot is, ami körültekintés és előrelátás. 
Műveltető alakja jelenti azt is, hogy tanít. A főnév 7ptP sékhel, belátás, 
ész, ravaszság. Talán köze van e tőhöz a szem latin nevének : oculus, melyet 
az indogermán nyelvészek a görög 8<we osse, szempár rokonának tarta­
nak, ez utóbbiről azt teszik fel, hogy eredetileg *oxte okié volt, ós hogy volt 
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egy ősi szógyökér *oqu, mely látást jelentett , ebből származnék a német 
Auge is. E tövet pedig az *op tő változatának tartják, mely a görög QTZÍÜTZCL 

opöpa,láttam, o^o^ai opsomai, látni fogok, otyiq opsis, arc, ocpő-aXfióc oph-
thalmos, szem, szókban él, és ide veszik az öjr/j opé, nyílás, szót is. Lehetséges 
azonban, hogy ooae osse, a szemek, és oaaoj-tai ossomai, látok, az előbb 
említeti njri chazah tő rokonai, úgyszintén órceía otteia, látnoki jövőbe 
látás. És lehet, hogy az *oki, *cqu tő, melyet az indogermán nyelvészek 
feltételeznek, a sákhá" tő változata, melyből a kezdő s hang elkopott. 

Hasonlóképpen elkopott a ^ 3 ^ sakhal tő első tagja a latin calleo, callidus 
szókból, melyek okosságot, ravaszságot jelentenek. Az indogermán nyel­
vészek e szókat callum, megvastagodott, megkérgesedett bőr, bütyök, 
rokonának tartják, Ciceró egy szójátékát idézik : callidi, quorum tamquam 
manus opere, sic animus usu concalluit. Bár Ciceróban Demosthenes után a 
legnagyobb ügyvédet tisztelem, nem tartom valószínűnek, hogy e szó alkotója 
előtt az a kép lett volna, hogy az okos embernek a lelke, agya megkérgese­
dett. Hiszen ez inkább érzéketlenséget jelentene. A héber sékhel, ész, kezdő s 
hangját is megtaláljuk az angol skill szóban, mely ügyességet, értelmet jelent. 
Skeat szerint e szó is, mint skull, a koponya neve, a scale, shell, Schale rokona 
lenne és a *skelhasít, gyökérről származnék ; hasít = elválaszt = megkülön­
böztet, ügyes, okos az aki disztingválni tud. Erőltetett magyarázat. A héber 
sekhel rokonának vélem a német schlau, angol sly szót is, melynek rokon­
ságát a schleichen, lopódzik, vagy schlagen, üt, körében keresik. A héber 
sakhal tő az ősi szók kétértelműségével az okosság ellentétét is jelenti, az 
ostobaságot, a kezdő s hang kiejtésének kis változtatásával, melyet ma már 
nem tudunk megkülönböztetni: 7^3p sakhal, ostoba. Bizonyára a jobb meg­
különböztetés okáért a héber nyelv úgy is módosította a szót, hogy az s ós 
kh hangok helyét felcserélte : ?p)? késel, butaság, T p S kesil, balga. Eokonnak 
vélem az angol silly szót, mely Skeat szerint a selig rokona lenne, mivelhogy 
boldogok a lelki szegények. A német diáknyelv is kölcsön vette a héber szót : 
a csúfnév Késsel tökfilkót jelent. (Lokosch). 

A látás köréből hadd említsem még, hogy vakság héberül C11.30 
sanvérim. Azt hiszem, a latin tenebrae, sötétség, ugyanaz a szó. Mindkettő 
plurale tantum. 



VII. 

A fül héberül j#í özén. Az ige pTKH he-ezin, fülel, hall. Eokonai a 
görög oo? ous, o)<; ös, latin auris, mely ausis helyébe lépett, az s hang megvan 
az ausculto, hallgatódzik, szóban, d hanggá alakult át az audio, hall, igében 
valamint az aramaeus nyelvben is a héber [íií özén helyett K5*T!X 'üdna5 

is jelenti a fület. Ugyanez a szó a német Ohr, az eredeti s hangot megőrizte 
Öse, a korsó füle és a tű foka, — a német nyelvészek szerint is a szó germán 
ősalakja *auzan. Ennek a tőnek hajtása hören is, a gót nyelvben hausjan, 
változata horchen, hallgatózik. Az angol ear, fül, és hear, hall, szintén ide 
tartoznak, — bár Skeat a hear szóról határozottan állítja : not all'ed to ear. 
Némely indogermán nyelvtudós szerint ennek a családnak tagja a görög 
ávtoútú akouö is, mely talán áxoóow akousö megrövidülése. Még rövidebb 
attó aiö, hall. Viszont e tő megerősödése lehet az indogermán nyelvészek 
szerint is aladávojiat aisthanomai, melynek jelentése általánosabb : hall, 
érez, észrevesz. Akik az aesthetika szót hallják, aligha gondolnak a fül héber 
nevére. Messze van az, messzebb mint Tipperary. 

Az orr neve *"]& 'aph, a héber nyelvészek szerint *]JK eneph összevonása, 
amire a szó aramaeus alakja 822X 'anpá' is mutat. Az ige *"|3K 'ánaph azt 
jelenti : szuszog, liheg, különösen az indulattól, haragjában. Az 'anaph tő 
rokonai, úgy vélem, a német schnauben és schnaufen, liheg, schnüffeln és 
schnwpjpern, szaglászik, és Schnupfen, a nátha, az orr aktívái és passivái. 
A régi jó időkben a Schnupftabak is rányomta bélyegét sok orra. A mai és a 
régi angol nyelvben neb (nebb) csőr, orr. Izlandi nyelven nef orr. Angolul 
snuff, sniff, szippant, snuffle orrhangon beszél. E családba tartozik az indo­
germán nyelvészek szerint Schnabel is, a csőr. 

A két orrlyuk neve D?Tn? oechirajim (duális). Ugyanaz a szó a latin nares, 
görögül fordított hangrenddel píve? rhlnes, franciául pedig — ők szeretik 
az orrhangot — narines. E szók elejtették a héber szó középső torokhang­
ját , de az visszatér s hang alakjában a nasus,Nase, nose,nez szókban, melyek 
az indogermán nyelvészek szerint is rokonai a nares szónak. Ennek a tőnek 
változata lehet Sclinauze, schneuzen, snout, snot is. A héber *1D3 náchar, 
liheg, horkan, rokona lehet a német schnarren és schnarchen, az angol snore. 
Talán a görög ps-f/tw, pé^oo rhenkö, rhenchö is, mely a hangok rendjét 
felcserélte, Ypo gry, a disznó röfögése, latinul grundire, franciául groin, a 
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sertés ormánya, grogner, röfög, gronder, morog, németül grunzen, e hang­
utánzó ősi tó' hajtásai. Talán Nüster is, az orrlyuk, mely a középső' hangot 
t hanggal is megeró'sítette. Az angol nyelv még megtoldotta e szót : nostril, 
— bár az angol etymologusok ezt úgy magyarázzák hogy nőse, orr, és thrill, 
fúr, összetétele, az orr furata. 

Másik ilyen hangutánzó ősi közös tő az, amely azt j e len t i : fúj. A héber 
nyelvben is több változata van e tőnek: !"T£S paah, WS püach, I7S* jáphach, 
H£IJ naphach. Jelentik azt hogy lélekzik, fúj mint a tűzre hogy szítsa, elfúj 
mint a szél, vagy azt is hogy kileheli lelkét. E változatok közül fi£3 na­
phach rokonságban van az *"|3$ 'ánaph tővel melyet az imént tárgyaltunk. 
Másik alakja $£!} náphas azt jelenti : kifújja magát, megpihen, fellélekzik. 
A fó'név Ű53 nephes lehelet és lélek. Van olyan alakja is, melyben a hangok 
helyet cseréltek: *\1$\ nasaph. További változatok 3 ^ nasabh és Ö#3 
nasam, utóbbiból !"I£t$J nesamah lehelet és lélek. A nasaph tó'nek a kezdő n 
hang nélkül való változata *fi$ sa'aph. — Az úgynevezett indogermán 
nyelvekben is tarka képet mutatnak ennek a tó'nek a variációi: Ilyen a 
német fachen, mely az anfachen, entfachen, tüzet szit, és Fücher, legyező, 
szókban él. Eégi német alakja fochen, fúj. A német nyelvészek szerint (Götze) 
ez a latin focus, tűzhely, szóból eredne és a backen, süt, rokona lenne. Eégi 
német nyelven Focher a kovács fujtatója, héberül tl^Ö mapuach. De a 
kovács maga is e szóból kaphatta nevét : fí|52 napach. Fauchen ós pfauchen: 
fúj mint a macska. Paus-back, Pjausback, felfújt pofa (mint mikor fúj az 
ember,) a régi német nyelvben pfusen annyi mint schnauben. Ide tartozik 
pfeifen és Pfiff, a fütty is, és Fist, a test másik részéből fütyülő szél. Talán 
Bise is, a süvítő északkeleti szél. Görögül cpöoa physa fujtató, cpoaáo) physaö 
fúj, <pó<37]{jia pyhsema lehelet, fuvalom, yoaíivad-oc, physignathos ugyanazt 
jelenti mint a német Pausback. E tő változata, úgy vélem >̂ó)((ú psycho fúj, 
lehel, $t>xrj psyche lehelet, lélek. A görög etymologusok, úgy látom, nem 
tartják yüaáio physaö rokonának a rcvéco pneö szót, mely véleményem szerint 
e családba tartozik és a héber H53 és ^3K naphach és 'anaph változata, 
az n ós p hangok helyet cseréltek benne. Innen JTVOTJ pnoe, rcveö|ia pneuma 
lehelet, fuvalom, mely szóból a pneumatic kapta nevét, mivelhogy fel kell 
fújni, Ttvsófitóv pneumön a tüdő. Ide venném a 7raoowXiq pausöle szót is, 
mely pihenőt jelent, latinul pausa, úgy vélem a héber ttfS^ náphas rokona és 
eredetileg azt jelentette mint a német Atempause. E családba tartozik az 
indogermán nyelvészek szerint is pustula, pussula, hólyag, görögül cpoaaXfe 
physalis, mintegy felfúvódás, németül is Blase. Fistula, sip, fütyülő, szintén 
e tő hajtása lehet, bár azt tartják, hogy e szó eredetileg csövet jelentett és 
sip már átvitt értelme. Kokon lehet spiro is, lélekzik, mely alkalmasint 
spiso átalakulása, innen spiritus, lehelet, lélek. Ide tartozik, úgy vélem, 
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suffio is, füstöl, suffimen, füstölő, innen a parfüm neve is — és fumus, füst, 
gőz. Ez utóbbit a görög •Ö-OJJLÓC thymos rokonának tartják, mely a lélek és 
indulat neve. Ez, úgy gondolom, a héber H£V^ nesamah rokona lehet. 
A görög ávejios anemos, szél, a latin anima, animus, lehelet, lélek szókat az 
indogermán nyelvészek a szanszkrit ani-H lélekzik tőről származtatják, de 
talán van közük a héber H ^ J nesamah szóhoz is. 

Leheletet, fuvalmát jelent 7>pfl hebhel is. Ennek rokonai a német 
blasen, bláhen, fúj, Blase a hólyag, Blatter, kis hólyag, himlő, az angol blow, 
latin flo, fúj, fiatus lehelet, franciául souffle. Az l hang helyébe r került az 
angol breath lehelet szóban. Az angol breeze, német Brise, spanyol brisa 
szelet jelentenek. A hebhel szó l hangja helyébe n került a görög xarcvóc 
kapnos szóban , mely párát, gőzt, füstöt jelent és átvitt értelemben—éppúgy 
mint a héber hebhel — értéktelen hiábavaló dolgot. Habhel habhalim — 
vanitas vanitatum. Az l és n hang felcserélésére van más példa is e fogalom 
és szócsalád körében : a tüdő neve : ;cveó[iö)V pneumön mellett 7CXSÜ(JLÜ)V pleu-
mön is, és vannak akik az utóbbit tartják eredetinek. Ugyancsak l hang van 
a latin 'pulmo szóban, a francia poumon okosan elejtette a felesleges 1 hangot, 
mely gondot okozott az etymologusoknak és arra a feltevésre vitte őket, 
hogy a tüdő neve a rcXéo) pleö hajózik, úszik igéből származik, mivel a tüdő 
könnyű és úszik a vizén. 

^ 'T8 ed, szintén leheletet, párát, füstöt jelent. Eokona lehet a görög 
átfió? átmos, aötji,̂  autme, melyek ugyanezeket jelentik, az atmosphaera 
szóban közhasználatúak; az ige ááCo> aazö, lehel. A német Atem, Odem is 
ez a szó. Az indogermán nyelvészek e szókat az otoj(H aemi, lehel, fúj, tőből 
származtatják, de ez inkább a hangutánzó héber H1Í1 háváh, lehel, él, 
rokona, mellyel már találkoztunk és melynek német testvérei hauchen és 
wéhen. Van aYJTTjc aétes is, szél, fuvalom. Talán ventus és Wind is erről fúj­
nak. Aeolus a megmondhatója. 

Visszatérek az *"|3K anaph tőhöz. E tő származéka, úgy vélem, a felhő 
görög neve : vscpo? nephos, a pára, mellyel Zeus borítja az eget. Latinu 
nubes. Az indogermán nyelvészek a héber tő helyett, melynek annyi ágát-
bogát láttuk, egy szanszkrit nabhas szóra utalnak, mely, mint Walde mondjar 

egyszer fordul elő a Védákban. Warum in die Férne schweifen? Sieh, das 
Gute liegt so nah. Nephos további alakulata vecpéXY] nephele mely a héber 
hebhel szóra is emlékeztet, latinul nebula, németül Nebel. A francia szár­
mazék röviden nue, nuée, bővebben nuage, innen a nuance szó is, melyet a 
felhők utolérhetetlen színárnyalatai inspiráltak. 

De már nagyon magasan hordjuk az orrunkat, melyről tulajdonképpen 
szó van. Visszatérve gondolataimmal a földre, szobámba, Íróasztalomra, 
mely nem felhőktől hanem könyvektől borús, apró vörös chrysanthemok 
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szerény illata üti meg orromat. Az illat héber neve ÖT! réach. A német rie­
chen nyilván ugyanez a szó. Kluge azt mondotta róla : auszerhalb des Ger-
manischen nicht zu finden. Götze szerint a latin erugere, ructare, a görög 
spsó-yojjiai ereygomai, kiköp, okád, rokona. Nem hinném, hogy a riechen 
szó alkotója úgy képzelte hogy a virág mintegy kiköpi, kihányja illatát. 
A latin erugo, ructo, a görög ipeóyoji.a!. ereygomai egy másik héber szó rokonai: 
pl* jaraq, pj2*} raqaq, aramaeus nyelven pTl rüq, kiköp, p l roq, nyál. 
Ehhez tartozik a francia cracher is. Lehetséges, hogy a héber ÖTl reach 
illat, rokona a latin fragro is, illatozik. Az orr görögül píc, rhis, többes­
számával már találkoztunk pívsc rhines, az orrlyukak. Indogermán nyel­
vészek szerint e szó őppí hormé, roham, rokona lenne, — nagyon is messze 
ugró gondolat. A német nyelvészek szerint is riechen a Rauch, füst, rokona. 
Angolul reek füst, gó'z, az ige azt is je lent i : eró's szaga van. Héberül Ö'H 
rüach = lehelet,lélek, szél. Rokonának vélema görög ós latin aopa aura szót, 
mely szellőt jelent, Eopo? Eurós, a délkeleti szél neve, talán onrip aer, a levegő, 
franciául air, szintén rokon. Az indogermán nyelvészek az objpu aémi igéhez 
utalják. 

tP&G bá'as annyi mint bűzlik. Rokonai, úgy vélem, a latin foeteo és 
puteo. A latin etymologusok, úgy látom, nem kapcsolják össze e kettőt. 
A foeteo szót fimus, szemét, trágya, suffio, füstöl ós a görög dów tyhö, füs­
töl, áldoz, rokonának mondják. Görögül JCÓÖÍD pythö rothad. E tő változata 
a latin foedus is, csúf, undorító. Az aramaeus nyelvben ttf$3 bees jelenti a 
rosszat, gonoszat is. Ezzel a jelentéssel él e tő a német bőse, Bosheit szóban, 
melyről Kluge azt mondotta : ein dem Deutschen eigenes Wort. 

Utazásunk koponyánk körül elérkezett a szájhoz, a szó kiapadhatat­
lan forrásához. Héber neve Í1£ peh. Jelenti a szót is. A király szavára — ezt 
a héber így mondja : a király szájára. A német Stimme.is az indogermán 
nyelvészek szerint a görög otópia stoma,száj,rokona. Magyarul is szájas, 
aki sokat beszél, kelleténél többet. A héber peh rokona a görög epv]jxl phémi, 
szól, és latin testvére, fari. Hozzájuk tartoznak <p7jfi7) pheme és fáma, a hír, 
mely szájról szájra terjed, Tcpô f̂ Yj? prophetés, próféta, aki előre mondja 
meg a jövendőt, cpcűv/] phöne, a hang. Az az egyszerű hang, melyet a levegő 
kifúvása a szájon ad, szolgált a hang és szó nevéül a görög és latin nyelvben, 
és adta a száj nevét a héber nyelvben. De rokon a francia bee, csőr is, latinul 
beccus, úgyszintén bucca száj, pofa, a francia bouche,és talán a német Backe 
is. Héberül nj?§ pa'ah kiált, bőg, görögül $o-q boé, kiáltás, az ige (3oáw boaő. 
A görög ÍKOQ epos, szó, sfosiv eipein, beszól, hty ops, hang, úgy vélem, a 
héber T\£ty sápháh rokonai, mely az ajkat jelenti, és ugyancsak a beszédet. 
Genesis 11. fejezetének első sora, mely e könyvecske jelmondatául szol­
gált : Az egész föld egy ajkú vala. Latinul savium (suavium) ajkat és csókot 
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jelent. A héber sapháh közeliíokona az angol apeak ós speech, melyet az angol 
etymologusok úgy magyaráznak, hogy a sprechen tőből kiesett az r hang. 
Saphah jelenti valaminek szólót, szegélyt is, ebben az átvitt értelemben 
rokona, úgy vélem, a görög otéepavos stephanos, mely szegélyt, koszorút 
jelent, — István névben lett közhasználatú. 

A nyelv héberül Jlttfp lásön, jelenti a testrészt és a beszédet. E szó 
bizonyára a (̂X? lachakh, nyal ige rokona, ennek változata ppfy laqaq. 
A görög Xeí̂ o) leichö nyal, ugyanerről a tőről való. Xíxvo? lichnos nyalánk. 
Xixveóo) lichneuő megnyal. Latinul lingo nyal. Ide tartozik ós a héber JW7 
lasön rokona véleményem szerint a latin lingua is, melyet az indogermán 
nyelvészek a sabin dingua szóból származtatnak — duroh volksetymolo-
gischen Anschluss an lingere, vagyis hogy a köznép gondolata tévesen kap­
csolta a dingua nyelv szót a lingo nyal igéhez. Ámde természettől is össze­
tartoznak. A német leckén, a francia lécher, az angol lick stb. ugyanennek a 
tőnek hajtásai. A német leckén változata schlecken azt a gondolatot kelti, 
hogy a görög fXöoaa glössa is ebből a tőből alakulhatott, előhanggal meg­
toldva 

A latin dens, német Zahn, héber j$ sén, fog, szintén ősi rokonok. A szó 
görög alakja &8cbv odön ós ennek aeol többesszáma ÍSOVTS? edontes vezette az 
indogermán nyelvészeket arra a feltevésre, hogy a fog neve tulajdonképpen 
annyit jelent mint «evő», a latin edere, német essen tövéből. A héber fÜ? sen 
azonban más tőre mutat. 

§ Harap héberül TJ$3 násakh. Bokona a görög Sáxvo) daknö. A harapó­
fogó német neve Zange is erről a tőről való. Ez a tő kis változtatással adja a 
p$$ aásaq csókol igét, mint az osztrák Busserl, magyarul puszi is a beiszen 
származéka. A harapás csókká finomodott. A héber nasaq rokonának vélem 
a latin ausculum, osculum, csók, szót is, mely a kezdő n hangot elhagyta, 
de ez a héber ige ragozásában is kiesik. E latin szót rendszerint az os, száj, 
kicsinyítő alakjának tartják : csók annyi lenne mint szájacska. 

A nyál héber neve FllJh thöpheth, az ige ÎM thüph vagy *1SĴ ) thephaph, 
köp. A latin spuo, sputum, a görög rctóa> ptyö, ítotíCo) pytizö (köpköd), 
tfíórcü) psyttö, a német speuzen, speien, spucken, Speichel, az angol spout, 
spit hozzá tartoznak. 

Nyel: héberül JZlS lüca. Eokona a német schlucken, schlingen. A torok 
$.? loca, rokona hangrend változással a latin gúla, a német Kehle, a francia 
gueule, a latin gulo, falánk. E tő változata a német Hals, a latin cóllus is, 
melyet, úgy vélem, tévesen tartanak xóxXo? kyklos, kör rokonának és 
származtatnak *quel, forgat szógyökórből, azért hogy az ember forgatni 
tudja a nyakát. Ide tartozhatik jugulum is, szintén a torok egyik latin neve. 
A héberben is van a tőnek olyan változata, mely a torokhangot az 1 hang 



50 

elé teszi: blX, akhal, eszik, fal. A főnév Spgfc maákhal, étel. E szó rokoná­
nak vélem a német Mahl, angol meal, étel, étkezés szót, melyet az indoger­
mán nyelvészek a -mai, -szór szócskával tartanak azonosnak, azt mond­
ják hogy e szó eredetileg időpontot jelentett: einmal, egy időben, zweimal 
kétidőben stb. és Mai jelentette a főidőt, az étkezés idejét és végül magát 
az étkezést. Kissé körülményes magyarázat, és e szerint Mahlzeit tulajdon­
képpen szószaporítás lenne. A J37 luea tőnek t végződéssel bővült válto­
zata tűJZÍ? lacat, fal, rokona a latin gluttio, a német Schlund. Van m hanggal 
végződő változat is : laham, lacham, eszik, fal. A főnév Dft7 le-
chem az étel, a mindennapi kenyér neve, lakomát is jelent. E tő rokona 
a görög Xaijiő? laimos torok, XaíjiapYo? laimargos, Xafju>pó<; lamyros, falánk, 
az ige XatiiáTco) laimattö. . 

A torok másik héber neve az 1 hang helyett r hangot mutat : n"13 
geráh, kettőzve !Tl]f)3 gargerah, ÍTÍ̂ IjHü gargeroth jelenti a nyakat is. 
A gargarizálást juttatja mingyárt eszünkbe. Görögül fapfocpíCío gargarizö. 
Hesychios említi a főnevet i s : fépyspoc, gergeros = ppófxos bronchos. 
A latin gurgulio és gurges, a német Gurgel, a francia gorge nyilván rokon. 
A héber szónak van ilyen alakja is jV"l3 gárön. Ebbe a családba tartozik 
a német Kragen és Bachen, az angol craw is. 

Aramaeus nyelven KJ5315? eunqa a nyak neve. A bibliában p!}S?t
 canaq 

nyaklánc. E szók rokonai a német Nacken, Géniek, a francia nuque, az 
angol neck. A régi angolszász hnecca még megőrizte a kezdő torokhangotr 

úgyszintén az izlandi hnakki, az ónémet hnacch. Egyes nyelvjárásokban 
ma is él még Anke. Ide tartozónak vélem a görög vhyjp auchen, nyak 
szót is, mely a hangok rendjét felcserélte. De köze lehet e tőhöz a latin 
angina szónak is, mely fojtogató torokfájást jelent. E tő rokona alkalmasint 
a héber pJFt chanaq, fojtogat, testvére a latin ango, szorongat, fojtogat, 
görögül OÍYXO> anchö, a főnév á^x^vr] anchone megfojtás, kötél általi halál, 
kötél. E tő származéka a latin angustus, szűk, angor, szorongó félelem. 
Héber változat p3K 'ánaq, félelmében kiált, nyög. A német Angst, a francia 
angoisse e tő hajtásai. De rokon a német eng is. A nyak a test szűkülete. 
Ez adta nevét a palack nyakának is. Az indogermán nyelvészek szerint 
is rokona e szócsaládnak á*rxo5> SfX1 anchou, anchi közel, mellett — tulaj­
donképpen azt jelenti: szorosan. Amint a francia prés is tulajdonképpen 
annyi mint préssé. Hyképpen e to változata a német náhe, az angol nigh 
is. Nactibar, a szomszéd, aki a nyakunkon van. 

A nyak másik héber neve *]*$ föreph. Eokona a latin cervix, 
melynek az indogermán nyelvészek nem lelik családját és úgy próbálják 
magyarázni, hogy cerebrum, agy, és vincire, megkötöz, összetétele, 
vagyis hogy a nyak odaköti a fejet a testhez, nehogy az ember 



51 

elveszítse. Ami különben egy szórakozott etymologussal könnyen meg­
eshetnék. 

A hát héber neve 23 gabh messze ágazó tőből származik. Latinul gibbus, 
gibber, görögül %5<po<; kyphos, oj3o<; hybos, púp, üftós hybos púpos, héberül 
j£3 gibbon. Bókon, úgy vélem, supinus, suppus, OTTUO? hyptios is, melyek 
azt jelentik: hátán fekve, hátra hajolva, suppo, hátra fektet. Héberül 
255^ sakhabh jelenti azt hogy fekszik,latinul cubo, zengőbb változata cumbo. 
A héber sakhabh jelenti azt is hogy lefekszik úgy hogy fel sem kel többé, 
meghal, latinul occumbo, és jelenti az asszonnyal való hálást is, mint a 
latin concumbo, innen concubina, az ágyas. A latin etymologusok a cubo, 
cumbo szónál xójj-pírj kymbe, edény, Humpen, korsó rokonságát említik, 
de ezek a már tárgyalt SI2 qabh tőhöz állnak közelebb. A héber 133 gabh 
változata 13 gav, 13 gev, melyekben feltűnik a v (u) hang, mely az emlí­
tett görög és latin rokon szókban dominál. Héberül ^ 3 güph pedig testet 
jelent. De az a hangot megtaláljuk a latin abs, görög a§ aps, hátra, szók­
ban. Úgy vélem, a héber gabh rokona az angol back is, mely a hangok rendjét 
megfordította. Hasonlóan a német Buckel, Buckel, melyet, úgy vélem, 
tévesen származtatnak a latin buccula, pofácska, száj, szóból; ide tartozik 
Backe is abban a jelentésben hogy Eückenstück — ily összetételekben: 
Arschbacke, Hinterbacke, és az angol bacon, sonka, tulajdonképpen a 
hájas hátrész, Speck. Ide tartozik, úgy vélem, a görög íco-pj pyge, íroyacov 
pygazon, hátulsó, melyet aligha lehet a Tiof^-q pygme, ököl, szóval azono­
sítani vagy a pungo, döf, rokonának mondani, nem arra való. A német 
nyelvtudósok azért jutottak erre a gondolatra, mert a Steisz szót is a sto-
szen igéből származtatják, ami szintén nem valószínű. Azt a magyarázatot 
sem tartom valószínűnek, hogy Steisz a stutzen rokona lenne és eredeti 
értelme az volna : abgestuizter Körperteil. Nem hallottam arról, hogy 
akár embernek, akár állatnak ezt a testrészét megnyirbálják. Miféle cir-
cumcisio ez? A német Steisz inkább a héber ÍV$ séth szóhoz áll közel, mely 
ugyanazt jelenti. Ha már itt tartunk, legyen szabad megemlíteni, hogy 
ősrokonok a héber tS'Tp tit és a német scheiszen, melyet az indogermán 
nyelvészek a scheiden és schneiden, ayí^tú schizö és scindo, hasít, rokonának 
tartanak. Úgyszintén a héber K^ri chará' és a görög oxwp skör és a latin 
excrementum. E görög és latin szókat a xptvw krinö és cerno, elválaszt, 
megkülönböztet igékkel hozzák összefüggésbe, de nem gondolom helyén­
valónak hogy a decretumot az excrementum mellé tegyük. A héber 
]ft̂  dömen szónak, mely szintén a sarat jelenti, rokona a latin conta-
mino, beszennyez (ezt általában a tangó, érint szóból származtatják) 
és ennek átvitt értelmű változata temno, megvet — a megvetésnek 
drasztikus kifejezése az eredeti szóval ma is el-elhangzik. Az indo-
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germán nyelvészek a temno szót a német stampfen, tapos, rokonának 
tart ják. 

A hátnak másik héber neve ITltii áohör. Eokon szó a görög &ppo<; 
orros, mely a hátalsót jelenti — az indogermán nyelvészek szerint Spo? 
oros, hegy, rokona, mivelhogy szintén domború, mint Boisacq mondja : 
extrómité proéminente, a kimagasló végtag. Eokon ohpó. oura is, far, had­
sereg hátvédje. Az indogermán nyelvészek szerint is e szók rokona a német 
Arsch. Ide tartozhatik a francia arriére is, melyet ad-retro szóból származ­
tatnak. Eokon lehet a német kefiren, megfordít, is : kehrt euch hátra arc. 
Talán merészebb feltevés hogy e tó' hajtása fordított hangrenddel a német 
Rücken, hát , is. Emlékeztetek arra, hogy ttftfl rö's jelentette a fejet, kez­
detet, ap/ri arche, valaminek elejét — a rokon hangokból, fordított rendben 
alakított ^Yín^ achor jelenti a hátsó részt, véget. 

Eokon hangokból alakult a ![yr járekh szó is, mely szintén jelenti 
a hátsó részt, combot, tomport, ágyékot, oldalt. Ismeretes a bibliának e 
kifejezése, mellyel Jákob ivadékát je lz i : akik az ó' ágyékából származtak. 
Ezért gondolom, hogy e héber szónak köze van a görög %py;A orchis szó­
hoz, mely a herét jelenti. Mikor Ábrahám megesketi szolgáját, hogy ne a 
Kanaaneusok leányai közül, hanem Ábrahám hazájából és rokonságából 
hozzon feleséget Izsáknak, a szolga úgy esküszik hogy kezét Ábrahám 
tompora alá teszi. Mikor elközelget ének Izrael halálának napjai, elhivatá 
az ő fiát Józsefet, s monda nek i : tedd a kezedet tomporom alá, kérlek, 
ne temess el engem Egyiptomban, vígy ki engem innen és temess el atyáim 
sírjába. És megesküvék neki József. A latin testis is herét és tanút jelent. 
Úgy vélem a héber *!p) jarekh és a görög 6'px ŝ orchis rokona opKos orkos, 
az eskü görög neve. Nem hinném, hogy aki az eskünek e nevét adta, a kerí­
tést jelentő' %pxoc, herkos szóra gondolt volna, mint az indogermán nyel­
vészek. Eokonnak vélem a latin juro, esküszik, szót is. De a héber Tj5^* 
esekh is a herét jelenti és lehetséges hogy a görög opyic, orchis a középső 
hangot r hanggal cserélte fel. A görög loyíov ischion, és UÓQ ixys pedig 
ágyékot, csípó't jelentenek. 

Most forduljunk ismét eló're. A nó'i emló' neve ^1 dad, változata 1Ü 
sad, aramaeus nyelven Ifi thad ; a duzzadó tó'gyet jelenti ?1 ziz. Nyilván 
rokon szók a görög xiz&6<; t itthos, mellbimbó, tíiíh] t i t thé, TIOIÍJVY] tithene, 
dada, d-ijad-ai thesthai szopik, (ezek rokonának mondják a %rfö-q tethe, 
nagymama, njtK? téthis, Tante, szókat is), a latin dida, az olasz tetta, 
tettare, a francia tette, téton, tétet, a német Zitze és Tüttel. Az indogermán 
nyelvészek azt gondolják, hogy a latin és a román nyelvek a germánból 
kölcsönözték e szókat. Azonban éppen efféle szóknál valószínű az ősi ro­
konság. Héberül HiíJp máoah szopik, változata p3f£ maca?. Görögül ji,aoTÓ<; 
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mastos, {i-aCó? mázos emlő. Ezt az indogermán nyelvészek nem hozzák 
kapcsolatba a nyilván rokonnak tetsző {JLÓCW jxoCátö myzö, myzaö, szopik, 
igével, hanem utóbbit a német Schmutz, szenny és az angol mud, iszap 
rokonának tartják, előbbit pedig a madeo, nedves, mattus, részeg, másten, 
hizlal, Mus, Gemüse, kása, főzelék rokonának vélik, sőt családjába sorozzák 
a Messer, kés, [jiCea mezea, hímvessző szókat is, ami kissé szedett-vedett 
rokonság. Az emlő jxaCó? mázos nevéhez mégis csak közelebb áll a héber 
m^íj macah, szopik. A kebel másik héber nevének : 2h chöbh rokona lehet 
a dallamosan bővült XÓXTTOC kolpos. Hasonlóan a héber 31H chöbh vétek, 
adósság, rokona a latin culpa, melynek nem lelik hozzátartozóit. A görög 
xóXrco? kolpos, kebel, rokona golf, öböl, Meerbusen. Megemlítem, hogy 
a nem ide tartozó labdajáték név: golf skót kiejtése gouf, tehát szintén 
1 hang nélkül. 

A szív héberül S7 lebh. Talán merészen hangzik, hogy e szónál a né­
met Leib és Lében szókra gondolok. De a német nyelvészek e szókat a ölei­
ben marad ós kiében ragad rokonának tartják, melyek jóval távolabb esnek. 
A szív, a test éltető része, inkább adhatta nevét a testnek — pars pro 
totó — és az életnek. Talán erről a tőről való a máj német neve is : Leber. 
A máj héberül *1D£ kabhed, rokona a görög TJrcap hepar, melynek genitivusa 
mutatja a tŐ záró t hangját: rpzaxoc, hepatos. 

A has neve Jtp£ beten, rokonának vélem a latin venter és a német Wanst 
szókat. Az indogermán nyelvészek e szók rokonságát a latin vesica, húgy-
hólyag^^jzans^krit vastih, húgyhólyag, vanisthuh bél szók körében kere­
sik. A test belsejét jelenti 2*1j2 qerebh, talán rokona a régi germán nyelvek­
ben anyaölet, testet, hasat jelentő hréf, hrif. Ezek rokonának tartják a latin 
corpus szót. A hasnak másik neve ul a latin álvus rokona, már talál­
koztunk vele az ohel, Höhle, hohl atyafiságában. E családhoz tartozik 
a görög xoiXía koilia is, mely szintén a hasüreget jelenti, ehhez áll közel 
a héber n!J?3 kiljah, a belső részek és különösen a vese neve. Latinul Ma 
a belek neve, aramaeus nyelven TY^TVPÜ chalchöleth, görögül xóXov kolon. 
Hasat jelent teH? keres is, ennek rokona lehet a görög Yaaníjp gaster, melyet 
az indogermán nyelvészek a fé\L<a gemö, tele van, meg van rakva, fójioc 
gomos, hajórakomány szók rokonának tartanak. De a héber ós aramaeus 
keres rokona lehet a német Gekröse is, mely a beleket jelenti. E szókörbe 
tartozik az aramaeus K̂ l1""!? kerükha, bél, is. Az ige T]$ karakh jelentése : 
körülteker, illik a tekergőző belekhez. Ezt a szót megtaláljuk a római haru-
spex nevében is, aki a beleket nézi és azokból jósol. Eokona a latin hira, 
bél, is. Ennek rokona az indogermán nyelvészek szerint is a görög x°P^ 
chorde, bél, húr. A német nyelvészek szerint ide tartozik Gam is, 
mely ma fonalat jelent. Götze így mondja : als Grundbedeutung ergibt 
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sich: aus Dármen gedrehtes, bélből sodort. Kluge szerint: Das áltere 
Germanische besitzt eine Eeihe an Garn anklingende Worte im Sinne von 
Eingeweide, Darm. Vielleicht — mehr lászt sich nicht sagen — liegt allén 
unter Garn behandelten Worten eine Wurzel ghar=drehen zu Grundé. 
A héber nyelvben megtaláljuk úgy a bél mint a sodor teker j'elentést a 
*?p$ kárach szótörzsben. Lehetséges, hogy ugyanarról a szótörzsről, amely -
ró'l a héber nyelv a keres, has szót vette, származik a görög xapőía kardia 
is, mely nemcsak szívet jelent, hanem gyomrot is és belsó't általában. Ide 
tartozik tehát a latin cor, cordis, is, a francia coeur, a német Herz, az angol 
heart. Hogy Herz a credo, hinni, rokona lenne, mint német nyelvtudósok 
vélik, alig hihető'. 

A test belsejét, hasat jelenti Í1J$5 meeeh is. Rokona lehet a német Magén, 
az angol maw. 

A kéz héber neve *Vr jád. Eokonának vélem a német Hand szót, melyet 
a német nyelvészek sajátos germán szónak tartanak. Rokonának mondot­
ták a Kund, kutya ós az angol hunt vadászni, szókat, azon az alapon, hogy 
a kéz, a kutya és a vadász is dfogd meg». Mások szerint a Hand szó eredeti 
jelentése : tíz. Figyelemre méltó, hogy a héber abc-ben jod a tizedik betű 
neve és mint számjegy tizet jelent. Hand fajtát is jelent: allerhand, min­
denféle. A héber nyelvben a jobbkéz neve j ^ jámín, és a faj, fajta neve 
pft min. Ennek a tőnek rokona lehet a latin manus. A francia main szó­
ban újra életre kelt a héber jámin i hangja. Az indogermán nyelvészek 
a latin manus szót a germán Mund szóval hozzák összefüggésbe, mely vé­
delmet jelentett és a Vormund, gyám, Mündel, gyámolt, védenc szókban 
él. Tenyeret, markot jelent a héber *p kaph. Rokona a görög YÓYJ gye, 
mely csak összetételekben fordul elő: ÍYYÜOS engyos, kezes, l^ú-q engyé, 
kézfogó, sYYoáw engyaö szószerint: kézbesít, átad, zálogul, feleségül. 
A zend nyelvben gav, kéz. A héber kaph rokonának vélem a latin capio, 
megfog, megmarkol szót is. Mégis csak közelebb áll a marok mint caput, 
a fej fogalmához, melyhez az indogermán nyelvészek sorozzák. Rokon a 
szanszkrit kapati maroknyi, a görög XWTCYJ köpé", a latin capulus, markolat, 
ezt jelenti a német Handhabe is. B tő változata lehet a német habén, a 
latin habeo is, eredetileg azt jelenthették, hogy a markában tart. A német 
nyelvészek szerint habén a heben, emel rokona lenne, de ez, úgy vélem, 
más családba tartozik, melyről később lesz szó. 

" D$$ ephes a láb talpát jelenti, D5 pas tenyeret is, talpat is jelent. Rokona 
a latin pes, a görög rcsCa peza és iroó? pous, a német Fusz, az angol foot 
a francia pied stb. De rokon a francia patté, a német Pfote is, melyeket 
az indogermán nyelvészek, úgy látom, nem kapcsolnak össze a láb nevével, 
noha jelentés és hangzás egyaránt valószínűvé teszik a rokonságot. Bizo-



55 

nyara rokon a héber 5?typ pesác is, mely lépést jelent, a latin passus, a francia 
pas. Az ige ytyp >$Op pásac, lép, megy, olaszul passare, franciául passer. 
A latin etymologusok a passus szót a panelére, szétterpeszt, igéből származ­
tatják, mondván hogy a lépésnél az ember szétveti a lábát. A pando igé­
vel már találkoztunk, láttuk, hogy a héber í"!p$ pátháh rokona. De passus 
jelenti a láb nyomát is. Bókon lehet spatior, sétál, a német spazieren is. 
E szókat a latin spatium szóhoz szokták fűzni, mely teret, kiterjedést jelent. 
ÖÖ pas és W$ pesac családjával rokon D1S büs, tapos. Úgy látszik ennek 
magánhangzója él a görög ?roó<; pous szóban. Héber változata tSS$ baeat, 
tapos, rúg, aramaeus nyelven van ^JÖ be'ac, is. Görög változatai: iratéw 
pateö lép, tapos, jiáro? pátos, lépés, út. Ez utóbbi jelentése él a német 
Pfad szóban, ösvény, angolul path. Lépést jelent a görög paSíCw badizo 
is, lépésben : páőijv baden, a fó'név páat? basis, lépés és amire lépünk: 
alapzat. Bókon lehet a német Bocién is, angol bottom, görög rco#£MQV pyth-
mé"n. Az indogermán nyelvészek e körbe sorozzák a fundus szót is. A páot<; 
basis szót általában a paívw bainö, lép, megy igéből, származtatják, mely­
ben a to záró s hangja elkopott. A ragozásban a n hang is kiesik, ami arra 
enged következtetni, hogy nem tartozik a tőhöz. A héberben is van ilyen 
változat: StfS bö' jön, Bokona lehet a francia és olasz va is. Az indogermán 
nyelvészek a (iaívw bainö valamint a latin venio igét a szanszkrit gámati, 
megy, a német hommen és bequem rokonának tartják. A héber D5$ aphas 
jelenti azt is, hogy megszűnt, vége van, nincs többé. A francia passé, a 
múlt, ós a francia tagadó szócska pas talán ugyanennek a tőnek a hajtásai. 
A láb talpát, az aramaeus nyelvben bokát is jelentő D5$ ephes szóhoz 
fűződik a német Fessel, béklyó, görögül rcéői] pedé, latinul compes. E szó­
törzshöz tartozik a héber ttSS pisseach is, sánta, rokona a francia boiter, 
boiteux. 

p1*# söq combot jelent. Bokona az angol shank, a német Scherikel és 
Schinken. Bizony még a sonkának is héber rokon neve van. Az alsó láb­
szár neve P*l? kerác, duális Ü̂ STŰ keracajim, a latin crus rokona. A héber 
ige 2T3Jp kárac azt jelenti: letérdel, térdre borul. Talán ennek változata 
P33 kanae, mely ugyanazt jelenti. E tő hajtása lehet a görög 7ÓV0 gony, 
7Vt>£ gnyx, térd, l-jvóa ignya térdhajlat, -ytóvía gönia pedig hajlatot, szög­
letet, sarkot jelent és a geometriában lett közhasználatú. A héber kanae 

ige jelenti a térdre kényszerítést, alávetést, megalázást is, a görög foováCojtat 
gounazomai annyi mint térdre borul, valakinek térdót átfogva könyörög 
hozzá. 0eő>v iv foóvaoi xsítat az istenek térdén fekszik még a jövendő. 
De egyszer majd elindul útjára és nem lehet feltartóztatni. Latinul genu 
a térd, franciául genou, németül Knie. Ide tartozik knicken is, olyan meg­
törést jelent mint mikor a térd összecsuklik. Talán rokon wfipq knemé is, 



56 

az alsó lábszár, lábikra neve. A kára* és kanac tő mellett van még egy harma­
dik változat is, melyben a középső hang 1: xűXov kölon, lábszár, térd, 
oxéXoc skelos, comb, lábszárcsont, oxeXfc skelis, sonka, németül a hentesek 
nyelvén Keule. Ide tartozhatik a latin clunis, hátulsó, a görög xXóvtc klonis^ 
farcsont, xXövtov klonion csipő. 

A térdnek másik héber neve ^"p berech. Talán rokona a latin braca, 
angol breeches, a térdnadrág neve, az izlandi brök, comb, nadrág. A térd 
héber nevével való rokonság van annyira valószínű, mint az indogermán 
nyelvészek ama feltevése, hogy a breeches a Burg, vár szó rokona. Vagyis 
hogy aki a nadrágnak e nevet adta, így gondolkodott volna: my house 
my castle — meine Hőse meine Burg. 



VIII. 

Úgy látom, a nadrág közönséges német nevét, Hőse, nem hozzák össze­
függésbe a Haus szóval, pedig, azt hiszem, inkább összetartoznak mint a 
breeches és a Burg. A Haus szó, mint láttuk, eredetileg födelet jelentett, 
Hőse pedig takarót, közös ősi rokonuk a héber ílp^p kasáh, beföd, betakar. 
Ebből ered a főnév JTIDf) kesüth, takaró, ruha. A sváb nyelvjárásban Hász 
ruha. Durva takarót j'elent Kotze. A csuha németül Kutte. Kabát angolul 
coat A francia cotte szoknyát, munkásnadrágot jelent. Ide tartozhatik Kittel 
is, ing, szoknya. A fejet takarja, védi a kalap, Hut, angolul hat. A német 
Hut, hüten, oltalmat is jelentenek, e tőnek átvitt értelmű hajtásai. Latinul 
cassis, sisak. Görögül xaoá<; kasas a lovasok bő köpenye, mely a ló hátára 
is ráborult. Ugyanebből a tőből sarjadt cutis, a bőr neve is, a test eredeti 
takarója. Görögül oxotos skytos vagy xóto? kytos, utóbbi takarót, pajzsot 
is jelent, latinul scutum. A bab, borsó hüvelyének francia neve cosse, németül 
Schote szintén ennek a törzsnek hajtásai. Ide tartozhatik a görög Ivvoju 
hennymi is, betakar, felöltöztet, az indogermán nyelvészek szerint is az 
igető és- hes, mint azt a ragozás is mutatja, ez pedig a kasah elkopott alakja 
lehet. Viszont megerősödött a tő az iaö-éo) estheö igében, mely szintén azt 
jelenti: felruház. loíb]? esthés, !atto)[Jta esthéma ruha. A héber nyelvben is 
van ehhez hasonló változat : !"T{pJ£ cátah betakar, felöltöztet. Találkozunk a 
héberben is a fentemlített ITIDIp kesüth olyan alakjával, melyben a kezdő 
torokhang elkopott: HÍD süth, ruha. A latin nyelv e tő kezdő torokhangját 
v hanggal cserélte fel: vestis, vestio, — franciául vétir, vétement. A német 
Weste értelme idővel a mellényre szorult. 

«Izráel pedig minden fiánál inkább szerette Józsefet, mivelhogy vén 
korában nemzette vala őt, és cifra ruhát csináltat vala nóki». A ruhának, 
mellyel József csodálatos története kezdődik, héber neve : ruJTJ? kuthoneth. 
Az indogermán nyelvészek szerint ezt a sémita szót vették kölcsön a görögök 
a xlráv chitön nevéül. A római tunica is ugyanez a szó, fordított hangrend­
del. Inkább ősi rokonságra gondolok. Legalább is a biblia ugyanezzel a szó­
val nevezi azt az ős ruhát, melyet az Úr csinála Ádámnak ós az ő feleségének, 
mielőtt kiűzte őket Éden kertjéből. E szó származéka a német Kattun is, a 
pamutszövet neve, ós ami még fontosabb, a pamut neve : cotton, coton 
Aramaeus nyelven J£0 kithon kender, len. 



58 

Kender, len egyik héber neve !"U1t̂ 2 pisteh talán a német Bast szó ó'si 
rokona. A német nyelvészek szerint Bast, mely háncsot, rostot jelent, az 
olasz basto, nyereg, ós bastard, fattyú rokona lenne, de e szók jelentése 
nagyon távol esik. Az indogermán nyelvészek héber eredetű kölcsönszónak 
tartják a görög $óaao$ byssos szót, a finom vászon, gyolcs nevét, héberül 
W2 büc. Ugyancsak héber eredetűnek ismerik el a görög oáxxo? sakkos, 
latin saccus útján elterjedt zsák szót, héberül p\ff saq, mely durva ruhát is 
jelentett. Mikor Józsefet eladták testvérei és elküldték a vérbe mártott 
cifra ruhát atyjukhoz, Jákob megszaggatta ruháit és zsákba öltözött és 
gyászolta az ő fiát sokáig. E szó rokona lehet a latin sagum is, mely durva 
szövetből készült katonaköpenyt jelent, görögül aáyoQ sagos, e szókat kelta 
eredetűnek tartják. Fonalat, vásznat, többesszámban ruhát jelent 15 bad. 
Hesychios szerint jtáxo? pátos Héra ruhájának neve. rcáaotó passö ige szövést, 
hímzést is jelent, ijwiáaaw empassö, belesző. Talán a héber bad rokona a 
régi német Wat is, mely szövetet, ruhát jelentett. Ez a ma már nem hasz­
nálatos szó él a Leinwand második tagjában, eredetileg linwat, így mondják 
a német nyelvészek. Eokonnak vélem a Gewand, ruha szót is, melyet a wen-
den és winden szókból származtatnak, ámde a ruha nincs eredettől fogva 
kifordítva. Ide tartozhatik az angol weed = ruha is, elavult szó. Talán 15 
bad változata Ift mad, rnely szintén ruhát jelent. Eokona lehet a latin 
mantum, kicsinyítve mantellum, németül Mantel, franciául manteau. 

t̂fiŜ  cátaph is azt jelenti: ruház, takar. A főnév H§ipj$3 maátáphah. 
E tő rokonának hangzik a német Stoff, francia étoffe, posztó, étoffer, aus-
staffieren, kiruház. Eokon lehet a görög xáxf\Q tapes, xáizic, tapis is, takaró, 
szőnyeg. A héber cataph betakar szóval való rokonsága valószínűbb mint a 
tempus és templum szókkal való rokonság, melyet az indogermán nyelvészek 
említenek. E görög szó modern származékai a francia tapis, a német Teppich 
és a tapéta. 

Takarót, köntöst jelent gelom is, aramaeus nyelven tflpw^ gelima. 
Eokona lehet a görög y\<x.\LÚ<; chlamys. Talán a német £TeZmis,a sisak, mely 
a fejet takarja. Talán ennek a tőnek változata ílí^p^ salmah is, és más hang­
renddel ?V?tpty simlah, ruha. A görög eíXojta eilyma, takaró, az eíXów eilyö 
igéből származik, melynek két jelentése van : az egyik az hogy gurít, evvel 
már találkoztunk és láttuk hogy a héber T?$ galal rokona, a másik jelentése 
betakar, és föntebb találkoztunk a héber 1I7I gáláh igével, mely az ellen­
kezőt jelenti, azt hogy feltakar. Ismét példa arra, hogy az ősi szó magában 
foglalja az ellentóteket. iXojio? elymos, Mhiipov elytron borítékot, tokot jelen­
tenek, utóbbinak ilyen alakja is van: féXootpov geloutron. (Hesychios). 
Ehhez a családhoz tartozik a latin velő betakar, revélo feltakar, 
leleplez, vélamentum, takaró, ruha, vélum, takaró, függöny, vitorla. 
A héber Vh$ qelac is függönyt és vitorlát jelent. Ide tartoznak 
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a latin valvolae is, a hüvelyesek. Aramaeus nyelven XQ^ gelíma 
nemcsak köpenyt, hanem hüvelyest is jelent, és fTJ???? qal'llm is, 
hüvelyes. A héber ",?5 keli többek között ruhát is jelent. A görög ^Xatva 
chlaina, ykavít; chlanis takaró, ruha, bizonyára szintén ide tartoznak. 
A latin laena szót ezek rokonának tartják. xoXsós koleos a kard hüvelye. 
E családba tartozónak vélem a latin galea sisak szót is, melyet YaXsY] galee 
nyest, glis, mormota rokonának tartanak ós onnan kapta volna nevét, hogy 
ezek boréból készült. E törzsnek német családja : Hülle, a takaró, verhüllen 
ós enthüllen, eltakar és leleplez, Hülse, a hüvely. Ide tartozhatik Schleier is, 
a fátyol, melyet a német nyelvészek a scMeppen szóval hoznak összefüggésbe, 
de más a fátyol és más az uszály. E tő változata Schale is, mely gyümölcs, 
tojás héját, takaróját jelenti, kagylót is. Angolul shell. Ide tartozónak vélem 
a korpa német nevét is : Kleie, melyet a német etymologusok kiében ragad 
rokonának tartanak. A német hüllen, eltakar, rokonának tartják a hehlen, 
elrejt, szót is. így ehhez a szótörzshöz tartozik a latin celo is, elrejt, occulo, 
eltakar. Mint a ü\bii gelöm szó, mellyel e szócsalád körében elindultunk, 
m hanggal végződik clam, rejtve, titokban. Héber m végű igető: U7VT 'álam, 
elrejt, takar. Talán ennek változata, az m hangot p hanggal cserélve fel, 
a görög xaXÓTTKo kalyptö, eltakar, elrejt. xáXo^a kalymma, fátyol. xáXotpog 
kalyphos héj, hüvely, kagyló. Curiius szerint e tőből származik clipeus is, 
a római katona mellpajzsa. Szerényebb hajtása az angol glove, kesztyű. 
Az aramaeus ?U göl, ruha, bővebb alakja ^ 7 ! gultha köpeny pedig a német 
Kleid, angol cloth szókra emlékeztet, melyeknek az indogermán nyelvészek 
nem lelik családjukat. A héber ^?£l chalac, ige jelenti azt is, hogy felövez, 
azt is hogy leveti a ruhát, cipőt. A főnév HSnCJÍÍ machálácáh ünneplő ruha. 

tdjÜ3& 'abhnét a papok öve. A rómaiaknál offendix a szalag vagy szíj, 
mely a pap süvegét az állához kötötte. De a biblia is a süveggel együtt említi 
az abnet szót. Az offendix rokonának tartják az indogermán nyelvészek a 
német Bánd és binden szókat, melyek a héber abhnet szóhoz még jobban 
hasonlítanak. Változata a latin bálteus is, a római katona derékszíjának neve. 

IJft chagar is azt jelenti: övez, JY7Ü0 chágöráh, ÍV^0£ machágoreth, 
öv, kötény. Talán e tő hajtása a német Gurt, gürten, melyet a Garten rokoná­
nak tartanak, és a Schurz, Schürze melyet a Jcurz, latin curtus, szóból szár­
maztatnak : gekürztes Kleidungsstück. De habár napjainkban úgy történt, 
hogy a hosszú szoknya rövidült meg fokozatosan és végül short lett belőle, 
mégse gondolnám, hogy eredetileg is előbb volt a schleppes szoknya mint a 
fügefalevél és hogy a kötény úgy keletkezett, hogy feltűrték a szoknyát. 
Ide tartozhatik az angol skirt, shirt is, szoknya, ing. 

A bunda héber neve fiyy$ adereth bizonyára összefügg a görög dopá 
dóra, 8ép(j.a derma, dépoq deros, Séppi? derris szókkal, melyek bőrt jelente­
nek. A ruhának közönséges elnevezése a bibliában TJ51 béged talán J3aínj baite" 
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rokona, ez a pásztorok kecskebőrbó'l készült ruhájának thrák neve. Rokoná­
nak mondják a német Pfeid szót, mely az osztrák-bajor nyelvjárásban 
inget jelent. Talán ^ béged megrövidült alakja *tj bad, melyről előbb 
szóltunk. 

E fejezetet a Hp^ kásáh tővel kezdtük. Emlékeztetek arra, hogy fordí­
tottja ^Í?p sákhakh szintén azt jelenti: fed, takar, és a latin tego rokona. De 
"ípp sákhakh azt is jelenti: sző, fon, és ebben a jelentésben a latin texo rokona, 
mely a textil szóban lett közhasználatú. A texo igét az indogermán nyelvészek 
a görög xéxtwv tektön, ács, kézműves, tá^vij techne mesterség, művészet, a 
szanszkrit táksan ács, a zend tasa, balta, a latin taxus, német Dachs, borz 
családjába sorozzák. De Walde is megjegyzi: Doch klafft zwischen den 
Bedeutungen «zimmern» und «weben» ein kaum überbrückbarer Unter-
schied. Nyilván közelebb áll a texo szóhoz a héber sákhakh és ennek kétféle 
jelentése, fed és sző, tego és texo összefonódik, ha arra gondolunk, hogy 
ágakból, vesszőből fontak födelet, sátortetőt, de kerítést és falat is, úgy 
hogy az ács ősi neve is e családba tartozhatik. Talán rokon magának az ágnak, 
gallynak "̂ ItJ'Tjb sökh neve is. Figyelemre méltó, hogy a német nyelvben is 
Zeug szövetet jelent, Zweig pedig ágat. A Zeug szót a német etymologusok a 
ziehen igéhez kapcsolják, noha jelentésük nem illik össze, a Zweig és az 
angol twig szót pedig a számnév: zwei rokonának tartják. Hogy G-ötze-t 
idézzem: Verwandtschaft mit der indogermanischen Sippe des Zahlworts 
zwei ist sicher, Zweig ist ursprünglich Gabelung. Nem merném ezt ily hatá­
rozottan állítani, még ha Brugmann mondja is. Texo rokonául említik az 
indogermán nyelvészek a Docht, kanóc szót, mely eredetileg fonalat jelent­
hetett. A Tuch szót, mely valószínűleg e családhoz tartozik, nem tudják 
hová sorozni. Az angol duck a tengerészek nyelvén vitorla vásznat jelent. 
A Tuch szó kezdő t hangja arra emlékeztet, hogy héberül íT}tp táváh is azt 
jelenti: fonni. A régi angolszász nyelven tow-hüs a fonó. Rokon a német 
Tau, kötél, is. Úgy vélem, a latin suo, varr, angolul sew is inkább e családhoz, 
tartozik, mint a görög xaaoóoo kassyö, megtalpal., OJITQV hymen hártya, Hymen 
a házasság istene és hymnos,a dal nevéhez, melyekhez az indogermán nyel­
vészek fűzik. Aramaeus nyelven Pin&fc achah annyi mint összefűz, varr. 
Rokona lehet a görög áxsarpa akestra varrótű, mely szónak aligha van köze 
az ávio{iai akeomai gyógyít igéhez. 

A sákhakh igéből származó főnév np©& massekheth a szövőszék nyüst 
fonalát is jelenti, evvel szőtte össze Delila Sámson hajfonatékát, hogy oda 
kötözze, de hiába. A fonálnak egy másik héber neve Tltp sethí, rokona a latin 
stamen, görög ax%wv stemön, a lánc vagy vetülékfonál neve, melyet a 
stare, áll, igével hoznak összefüggésbe, IOTÓ? histos pedig szövőszéket, 
zugolyt, láncfonalat, szövetet is jelent. Fonál a szövőszéken dallah is, 
rokona tela, melyet a texo igéből származtatnak. 
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Aramaeus nyelven J77J5 qela* = fon. E tő hajtása lehet colus, a rokka 
latin neve, németül kicsinyítve Kunkel. Rokon a görög xXcóftto klöthö, fon, 
megszemélyesítve Klöthö, a legöregebb a végzet három istennője, a Moirák 
között, akik az ember élete fonalát fonják, kimérik és levágják. E szótőhöz 
fűzik a XÓXÜ)? kalös, kötél, szót, mely különösen a vitorlák kötelét jelenti. 
Már föntebb láttuk, hogy a héber J??j3 qelac is vitorlát jelent. A francia claie 
rőzsefonat, rács. Rokon xáXaftos kalathos is, a kosár, azt is fonják. A kosár 
német neve Korb, latinul corbis is, az indogermán nyelvészek szerint tulaj -
donképen fonottat jelent. Egy ősi *q9rebh görbít, fon indogermán szógyöke­
ret tételeznek fel. De ezt megtaláljuk a héber S1£ \lrabh, 3*]J? 'árabh igében, 
mely azt jelenti: fon, y$ 'érebh vetülékfonál, HSl^^ arubah rács, aramaeus 
nyelven K^S^ÍÍ 'arbela szita, b'SlVí 'arbel rostál,— ezek rokona lehet a latin 
cribum, cribellum, cribare, melyeket a cerno, xpívo> krinö, elkülönit megkülön­
böztet, rokonának tartanak. Talán a fűzfa is onnan kapta héber nevé t : 
D Ĵ? 'erebh, hogy ezt használták kosárfonásra és egyéb fonatokra. Rokon 
lehet Ypüpo? griphos is, mely kosarat, varsát, hálót jelent. A német Werft, 
angol warp, a szövet láncfonalának neve is e tőről származhatott, inkább 
mint a werfen igéből. Litván nyelven verpiú fon. Talán rokon ^árcio) rhaptö 
is, varr, £a<piq rhaphe, varrat, frcaczóv rhapton, szőnyeg, fayíc, rhaphis, tű. 

Dúsan termő tő a fonás, szövés másik héber neve : 21$ 'árag. 2*$R 'öreg, 
a takács. il$ 'ereg, szövet^ de jelenti a vetélőt is a szövőszéken. Elsőnek a 
szövés nagymestere jut eszünkbe, a pók, görög neve ipcc/yq arachné", latinul 
araneus, franciául araignée. Pókháló Ápáyyiov arachnion, latinul aranea, 
araneum. apxos arkys, háló, rács. epxo? herkos kerítést ós hálót jelent. 
ópxávT] horkané is kerítés. E név még abból az időből származhatik, mikor 
a kerítést vesszőből fonták. A latin virga, vessző nevét,, is talán erről a tőről 
metszették, ez volt az ősi fonáL Rokon lehet arceo is, bekerít, arx, a bekerí­
tett vár. Vesszőből font falakra emlékeztet a latin aedes sarta tecta kifejezés 
is : a ház fonva fedve — vagyis teljesen készen, jókarban. A római censor, 
aki valamilyen közmunkát adott vállalatba, például templomot építtetett 
vagy javíttatott , az átvételkor omnia sarta tecta exegit. Cicero in Verrem vád-
beszédjéből hallottuk, hogyan használták ezt fel panamára és zsarolásra. 
Sartus a sarcio igéből származik, mely utóbb varrást, foltozást jelentett, de 
eredetileg fonást jelenthetett. A héber nyelvben is megvan az 21$ 'arag 
tőnek s hanggal kezdődő változata : 2lty >2lp sárag, fon. Aramaeus nyelven 
r ^ p sárig, fonat, háló, rács. **filty seröch fonál, cipőzsinór. Talán a német 
wirken is, abban a jelentésében hogy köt, sző, e családba tartozik és csak 
később lett általában a munka neve : Werk, mű. A német nyelvészek, úgy 
látom, fordítva azt gondolják, hogy wirken előbb tevékenységet általában 
jelentett és die Bedeutung «náhend, stickend webend verfertigen* beruht 
auf einer erst spát mittelalterlichen Verengung. Igaz, a görög Ip?ov ergon is 
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munkát általában jelent. Mégis a valószínűség a mellett szól, hogy az abs-
tractio a későbbi és a görög spYov ergon szónál is lehetséges, hogy eredetileg 
azt jelentette, amit később asszonyi munkának, íp^a. fovaíxwv neveztek : a 
fonást, szövést. így készült a kerítés, a ház fala, az edény, a ruha. stp^w 
eirgö és síp^vojii heirgnymi, bezár, elzár, eredetileg szintén a bekerítést, 
elkerítést jelenthette. Talán a latin keretűm, hercisco, az örökösök közötti 
osztály neve is erről a tőről való, eredeti értelme : az ősi ingatlan fel­
darabolása és az részek elkerítése.* A héber Tlty sarag rokona a német Strich 
kötél, stricken, köt, a régi német nyelvben a főnév hurkot, az ige hálók foná­
sát jelenti. Bókon a latin stringo abban a jelentésében hogy összefűz, össze­
köt. A görög atpocpfáXT] strangale, kötél. A német Strang. Stráhne is, mely 
fonatot, motringot, jelent. Schránken a régi német nyelven fonást jelent, 
die Arme über die Brust schránken : karját a mellén összefonja, schr&g; 
ahogyan a fonalak keresztezik egymást, rézsút, keresztbe, Schranke ősi 
értelme rács. Bókon a görög oapfávY) sargané, fonat, kosár, változata tapifávírj 
targane. úgyszintén o<í>paxo<: sorakos, kosár, melybe a fügét szedték. Bokon-
nak vélem átpaxtoi; atraktos, az orsó nevét is. Ugyancsak erről a tőről 
származhatik, a záró torokhang elejtésével, asipá seira, a kötél. A latin 
storea, gyékény, kákafonac. Talán sero is abban a jelentésében hogy össze­
fűz, összeköt: flores sertas vagy röviden serta, koszorú, virágfűzér. E tő 
további kopásából lett talán a görög sipweirö összefűz. Ebből származtatják 
a op{io? hormos, zsinór,lánc, ópjua hormia horgász zsineg szót. De ez közelebb 
áll a héber üyi cherem szóhoz, mely hálót jelent. További változata e tőnek 
<pop̂ ó? phormos, mindenféle fonat, kosár, gyékény. Viszont vannak az T$$ 
3arag tőnek olyan változatai,melyekből az első szótag kopott el. Ilyen a német 
Rockén, guzsaly, rokka. A latin corrigia cipőzsinór, szíj. Ezt *rig gyökérből 
származtatják és egy régi német ricken, megköt, igére utalnak. Vannak 
változatok, melyekben az $1$ 'arag tő kezdő lenis spiritusa k hanggá erő­
södött : xpóxTj kroke, fonal, szövet, xpéxto krekö, sző, xspxts kerkis vetélő. 
Héberül D'15,10 chárakím rács. 

Alkalmasint a T$& sárag tőnek változata T '̂tt? 'T3p sarad is, mely szintén 
azt jelenti: fon. Hasonlóképpen a görög sp̂ ov ergon, munka, mű, szónak 
változata spSw erdő, cselekszik, megcsinál. Héberül Y$J serad hálószerűén 
kötött szövetet jelent, aramaeus nyelven T l p sárid fonat, Tjp sarad fonó­
munkás. A latin sarcio igének főneve is sartor, a szabó. De ennek a tőnek 
változata, úgy vélem, a latin crates is, rőzsefonat, kicsinyítve craticula, ros-
tély. A latin etymologusok a crassus, kövér, vastag, rokonának tartják. Ara­
maeus nyelven K ^ P seráda függöny,latinul cortina. Görögül xópto^ kyrtos, 

* Másik változat (ppetaaw, phrasso, bekerít, ypiyut phragma kerítés. Talán 
a lat in comam frangere, a hajat fonja, szintén ennek a tőnek hajtása. 
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halászok varsája, kúp alakú kosár halfogásra. xáptaXos kartalos, kosár. Kémet 
tájszó Kratte, kosár. Angolul cradle bölcső. A német Hürde, cseróny, eredeti 
értelme a német nyelvészek szerint Plechtwerk, ós azután der davon um-
schlossene Baum. A kerítés jelentő szókkal már foglalkoztunk, a ház, udvar, 
kert nevei között: cóhors, hortus, yópxo$ chortos, Garten, yard, court, a szláv 
grad. Ott láttuk, hogy e szók a héber *"H| gáder rokonai, mely a hangok rend­
jót felcserélte. Itt pedig látjuk az összefüggésüket a fonást jelentő ősi közös 
tővel. A szláv grad szó, amely annyi város nevének alkotórésze, arra emlé­
keztet, hogy a latin gradus hajfonatot is jelent. Talán a héber és arameus 
nyelv ismét hangrend változtatással és az r hangnak 1 hanggal való felcseré­
lésével formálta a gadal, fon, igét, alkalmazzák a haj fonására is, T*7$-
gadíl fonál, —talán a görög XXÍŰ&ÍO klöthö, fon, szóhoz is van köze, melyet az 
imént a Vh$ qelac tő rokonának véltünk felismerhetni. Közel álló törzsek 
ágai összefonódnak az ősi nyelvben mint az ős bozótban. T1D sarad, fon, 
tő származéka lehet a francia ourdir is, mely fonást, szövést jelent, különösen 
a szövés megkezdését, amit a németek anzetteln szóval neveznek, a lánc­
fonalak felerősítését. Latinul telam ordiri, és talán ez az eredeti jelentése az 
ordior igének, mely azután általában valaminek megkezdését jelenti. E szó­
ból már elkopott a kezdő s hang. Az egész első szótag kopott el a latin rete, 
háló szóból, melyet e tőhöz tartozónak vélek, nem pedig a rarus, ritka, 
rokonának, mint az indogermán nyelvészek. A latin rete szóból ered a köz­
ismert réticule. Héber változata a sarad tőnek Í"K$P"J reseth, háló. Hasonló a 
latin restis, kötél. Ide tartozik a német Bőst is, abban a jelentésében hogy ros-
tély, ugyanazt jelenti a már említett craticula, — a rostély is fonat. Innen a 
roston sült, rostélyos neve mindenféle nyelven, hogy csak az angol roast-
beefet említsem. E tőről való, úgy vélem, a német Beuse is, varsa. A német 
nyelvészek szerint Bohr, a nád, rokona lenne. Ide venném a Beiter szita szót 
is, melyet a német etymologusok a cerno, xptvw krinö elkülönít, megkülön­
böztet rokonának tartanak. 

A példabeszédek utolsó fejezete a derék asszonyt dicséri és azt mondja 
róla, hogy keze a fonókeréken és az orsón. Az orsót ^7£ pelekh szóval 
nevezi. Görögül rcXéxo) plekö fon. Aramaeus nyelven TJÍ?£ pelakh, latinul 
plecto, németül flechten. Ide tartozónak vélem a latin plaga szót is, melynek 
egyik jelentésé: háló. Másik jelentése : vidék, környék, kerület. Érdekes, 
hogy a héber ^ 7 ^ pelekh szónak is megvan ez a másik jelentése. A fonást 
jelentő palakh tőhöz tartozik, úgy vélem, yakcLyi phalanx, a pók. De e tőből 
származhatott, úgy vélem, a fonal latin neve filum is, úgy hogy a tő záró 
torokhangja elhalkult. Az indogermán nyelvészek a filum szót *guhis-lom 
szóból származtatják és eret, inat jelentő örmény, litván, szláv szókkal 
hozzák összefüggésbe. 
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Hogy el ne veszítsük e könyvecske fonalát: Elindultunk, hogy a 
beszédjük nyomán megkeressük az ősi árjákat. Mentünk, mendegéltünk. 
Házhoz értünk, betértünk. Megismerkedtünk az árja családdal. Kíváncsi 
szemmel megnéztük őket tetőtől talpig, ősi vendégszeretettel fogadnak 
bennünket. Héberül az idegen, a vendég neve "IS ger. Ez az ősi szó él, úgy 
vélem, a német Her-berge vendégfogadó szóban. A német nyelvészek úgy 
magyarázzák, hogy Heer-berge, a hadsereg szállása, eigentlich ein das Heer 
bergender Ort. Azonban a vendégfogadó nem tábor és nem arra való, hogy 
hadsereg bújjék meg benne, és viszont a tábor nem vendégfogadó. Az olasz 
albergo, a francia auberge példái annak, hogy a szók mennyire átalakulnak. 

Jó magyar szokás szerint a házigazda megkínálja vendégót egy pohár 
borral. A bor héberül fül jajin. A görög ohoc, oinos, a latin vinum, a német­
es angol Wein, wine annyira hasonlók, hogy ősi rokonságuk feltevése ön­
ként kínálkozik. Mégis az indogermán nyelvészek nem a héber szóra utal­
nak, hanem vieo, kot, fon, vitis, venyige, szókra. A bor a szőlő kúszó, össze­
fonódó indáitól kapta volna nevét, amely egy ismeretlen kisázsiai vagy 
kaukázusi nyelvből származnék, ahol állítólag a bornak őshazája volt. 

Inni ad, itat, pohárba tölt: ezt a héber nyelv a HpTŰ sáqáh ige műveitető­
alakjával így nevezi: fip#!"! hisqáh. Ebből a pohárnok neve : Hpv$Ö masqeh 
Ital IjüJítf siqqü vagy ^j3$ siqqüj. E tő hajtásának vélem a német schenken, 
einschenken, ausschenken, tölti, méri az italt, Schenk, Mundschenk, pohár­
nok, csapláros, Schenke, Schank, söntés, szókat. A német etymologusok 
szerint a schenken szónak az a jelentése is, hogy ajándékoz, a szónak abból 
az ősi értelméből ered hogy zu trinken gebén, itallal kínál. Talán a héber 
«1j5^ sáqáh rokona az ivás első módjának, a szopásnak latin ós német neve : 
sugo, saugen ós szoptat : sáugen. Eokon lehet sucus is, a nedv. Talán meré­
szebb feltevés, hogy rokonnak vélem a víz latin nevét is : aqua, az ital 
par excellence. E szónak a latin etymologusok, úgy látom, nem igen lelik 
családját. A német Au(e) szóra gondolnak, amely szigetet, rétet, a régebbi 
nyelvben folyást is jelentett. Latinul aquatio, itatás, öntözés, amiket a 
héber nyelv a Plfjtf sáqáh igével fejez ki. fíjSft söqeth itató vályú. 

A héber nyelvészek szerint a sáqáh tő változata T\ty§ sátháh, iszik. E szó 
rokona lehet a latin sitis, szomjúság. Az indogermán nyelvészek szerint 
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sitis a görög <p$í(o phthiö, <píKv<d phthinö, pusztul, ^íKat? phthisis sorvadás, 
és a latin situs, rozsda, penész, piszok rokona lenne. De ezeknek a jelentése 
távol esik a szomjúság érzésétől, mely egyszerűen azt jelenti, hogy az ember 
ihatnék. A héber főnév Í"l£Ntf£ misteh ivást jelent, főképpen jó társaságban, 
lakomát, mint a görög symposion. Ezért gondolom, hogy a héber sátáh 
tőhöz köze lehet a latin sodalis szónak, amely cimborát, asztaltársat jelent. 
Sodális Veneris, Venus cimborája: a boros kancsó. A latin etymologusok 
a sodalis szót a görög l#o<; ethos, ^o<; éthos, a német Sitté szókkal hozzák 
összefüggésbe, ami túlmagasra nyúl. 

Ivást jelent, még pedig kelleténél többet a héber N?p sábhá. Eokona 
a német saufen. De talán a fordított hangrendű görög acóot? posis, rcótoc 
potos, ivás, ital, TCÓTYJS potés, iszákos, TCOTÍCW potizö itat is, melyeket 
általában nívoo pinö iszik rokonának tartanak, úgyszintén a latin poto, 
iszik, potus, potio ital stb. melyeket bibo iszik rokonának tartanak. A héber 
tő hangrendjét megtartotta a latin sorbeo, mely r hanggal bővülve, szűr-
csölóst jelent. Hasonlóan a görög po<péa> rhopheö. Az angol swp, sip, szürcsöl, 
nem bővítette az ősi tövet. Ide tartozhatik a német Suppe is. De e tő haj­
tásának vélem a görög oícpoav siphön szót is, mely hóbort jelent, lopót, 
szívót, vízvezető csövet, szivattyút. Az indogermán nyelvészek szerint e 
szó a tibia lábszárcsont rokona lenne ós hozzá tartoznék a vakond görög 
neve cttpvéos siphneus is. A héber 8?p sábhá rokona lehet a görög oa[ipías 
sabrias is, mely ivóedényt, poharat jelent, mint wonqptov potérion is. Bach-
chus egyik neve 2á(3oc Sabos, Ea(3áCio<; Sabazios, ós körmenetének rival­
gása : suot oa(3oí evoe saboi alkalmasint az italtól mámorosokat jelenti, 
mint a héber *OD söbhe. 

Ivást és pedig bőségesen, jelent n"}*"} ráváh is. Eokona, úgy vélem, a 
német Eausch, a mámor, melyet aligha helyes a rauschen, zúg, igével össze­
kapcsolni. Az angol rouse is symposiont jelent. A héber ráváh azt is jelenti: 
öntöz. Eokona lehet a latin rigó, öntöz. B szó rokonának tartják a német 
Bégen, eső, szót. A héber "H rij, mely a szóbanforgó tőről való, szintén esőt 
jelent. Az őszi eső neve a bibliában : tVft jöre is bizonyára rokon. A ráváh 
tő változata a JTT járáh ige abban a jelentésében hogy öntöz. Eokon 111̂ 1 
jeör is, a folyó, mindenek előtt a Nilus, melynek vize öntözi Egyiptom 
földjét. *1*H^ jeör csatornát is jelent. Latinul rivus patak. Ide tartozhatik 
a görög £ift> rheö is, folyik, sok ivadékával, póo? rhoos, folyam, ár, £<XÍV<Ö 

rhainö öntöz, psö(La rheuma, a folyás, melyből, mint említettem, né­
melyek Eoma nevét származtatják stb. A nagy német folyam, a Éhein 
neve is erről a tőről való, melyhez még visszatérünk. Talán a héber n}*"} 
ráváh ősi rokona a latin ruma is, a szoptató emlő neve, ahonnan első italát 
szívja az ember fia. Síp 'ül, Vfi *íl, szoptat. Azt hiszem, rokona 71S küi, 
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Sí1?!? kiikél, táplál, eltart. De köze lehet e szókhoz a S2V? lua nyel, ^5$ akhalr. 
eszik, szóknak is, melyekkel már találkoztunk. E nemzetségbe soroznám 
a latin álo, táplál igét. Innen alma mater a tápláló, eredetileg szoptató anya. 
Alimentum, élelem. A görögben; &vaXco<; faaríjp analtos gaster, a telhe­
tetlen has. Rokon lehet félő, szopik is, melyből az indogermán nyelvészek 
a filius szót származtatják. Héberül Tflp 'ül, TlJ? eavil és b^V eölel gyer­
meket jelent, eredetileg talán szopósat. Az indogermán nyelvészek a filius, 
felo szókat a görög •íbpo?] théle, csecs, rokonának tartják, ezt pedig a már 
említett XÍT-9-O? titthos változatának, és szerintük e szók ősi gyökere *dhé. 

A tej héber neve DS$ chalabh. Változata D7D chelebh zsírt, hájat je­
lent. Görögül aXstcpa aleipha zsír, olaj, kenőcs. Az ige áXeícpca aleiphö be­
ken, fölken. E szókból elkopott a kezdő torokhang. A tő egész első szótagja 
kopott el a XÍJCOS lipos háj szóból. De van IXTOC elpos, IX<poc elphos is, 
melyek olajat, faggyút, vajat jelentenek. oXinj olpe", olajos korsó. De a tő 
hajtása IXaiov elaion, IXaía elaia, az olaj is, olajfa, mely szó ősi alakja az 
indogermán nyelvészek szerint is *eX<xt/a, *sXai/ov elai/a, ela/ion volt, 
mint azt a latin nyelv mutatja : olea és oliva, oleum és olivum. Németül 
és angolul röviden öl, oil. Az indogermán nyelvészek, úgy látom, nem mu­
tatnak rá az olaj és a zsír görög neve közötti kapcsolatra, persze nem 
gondolnak a tej és a zsír héber nevére sem. A német Salbe is ebből a szó­
anyagból készült. Talán a német Láb is rokon, mely aludt tejet, savót 
jelenthetett eredetileg, Lábmagen, Labkraut a tej megalvasztására szolgál­
nak, Káséláb is erre utal. A német nyelvészek azonban a szó rokonságát 
mérget jelentő szók körében keresik. A Labkraut görög és latin neve fáXtov 
galion, galium, szintén a tej görög nevére (fáXa gála) utal. A hájat jelentő 
héber Ü?D chélebh rokona lehet a latin galba, pocak, is. Suetonius szerint 
a gens Sulpiciorum egyik őse kövérsége miatt kapta a Gálba melléknevet, 
mely szerinte a gallok nyelvéből való. A chalabh tőnek egyik hajtásával 
már találkoztunk e könyvecske elején : a latin álbus, a héber p 7 labhán, 
fehér, éhez a tőhöz tartoznak. Fehér a tejnek és a hájnak színe. Úgy látom, 
az indogermán nyelvészek nem m .tatnak rá arra, hogy a fehéret jelentő 
álbus változatai a sárga szín nevei is : hélvus, gilvus, gálbanus, flavus, fulvus 
erről az ősi tőről metszett nevek, a sárga szín különböző árnyalatait jelentik : 
aranysárga, szőke, sárga mint a csikó vagy mint a méz, vöröses barnás, 
zöldes. A német gélb, sárga és fálb, sápadt, az angol yéllow ugyanennek a 
tőnek hajtásai. Hélvus rokonának tartják a görög ykóot;, $»oös chloos^ 
chlous, világos zöld, szót, és ennek családját: ^Xói] chloé, friss fiatal 
hajtások zöldje, x^póc chlöros, sárgás zöld, ide sorozzák az epe nevét i s : 
XÓXoc X 0 ^ cholos, chole, németül Gallé, latinul fél. Talán e tőből szár­
mazik a kén latin neve suljmr is, sárga színétől kapta. Megemlítem a 
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tömjénnek egyik héber nevét: H^J? lebhönah, görögül Xípavo? libanos, 
és a tömjén készítésére használt illatos gyantát ríJS^ft chelbenáh, görögül 
yavipav/j chalbané", latinul gálbanum, figyelemre méltó azért is, mert a 
chalabh és labhan szókat összefüggően mutatja. Fehér színéről kapta a 
hattyú a régi német nyelvben az Elbs nevet. Héberül í"!$5? libhneh az ezüst 
nyárfa, latinul populus álba, némely német nyelvjárásban Alber. Görögül 
is Xsówj leuké", a fehér. Hadd említsem még az Élbe folyam nevét is, 
latinul Albis, a fehér folyó, örülök, hogy vándorutunkon régi ismerősökkel 
találkoztunk a két nagy német folyam nevében, 

Hájat jelent a héber 1*]$ peder is. E tőről származhatik a német Buüer 
a latin butyrum, görög poótopov boutyron közvetítésével. Némelyek úgy 
magyarázzák, hogy poo-Topov bou-tyron tehéntúró. De a középkorban 
butyrum fordítása nem az hogy Kuhquark (mint Walde magyarázza), 
hanem Schmalz vagy Milchschmalz, vagy a vaj másik régi német nevével 
összekapcsolva : Ank-schmer, mint Diefenbach glossariumából látom. 

Hájat jelent T]%P& pímáh is. Bokona lehet a latin opimus, zsíros, kö­
vér, a görög JTIJISXTQ pimele zsír, melyékhez az indogermán nyelvészek 
szerint pinguis, kövér is tartozik. 

Láttuk, hogy &?p sabha annyi mit inni, bőségesen, Bokonának lát­
szik 5£J^ sabha*, mely azt jelenti: jóllakik. Főleg azt hogy étellel, de azt is 
hogy itallal, és átvitt értelemben is, például az élettel. Egy másik változata 
K§p sápha lehetett, ebből való a főnév XiSpÖ mispö, abrak. Bokonnak vé­
lem a fordított hangrendű D3$t abhas szót is, mely azt jelenti: hizlal, etet. 
0131$ ébhüs, a jászol. E tő rokonának látszik a görög jcatso^at pateomai 
eszik, táplálkozik, obraoto? apastos, étlen, éhgyomorral. A héber DD£ abhas 
szóhoz legjobban hasonlít a latin obeso, hizlal, obesus, kövér. E szót a latin 
etymologusok így magyarázzák : ób-edo, fresse an. A görög rcatsojjiat pateo­
mai rokonának tartják a latin pasco, legeltet, etet, igét. Pastus, legelő, 
abrak, eledel. E családba tartozónak vélem póojtco boskö legeltet, etet, 
$óai<; bosis abrak szókat is, melyeket az indogermán nyelvészek nem kap­
csolnak össze a 7caxéo{jtai pateomai és pasco szók családjával. Talán ves-
cor, táplálkozik is rokon, ezt így magyarázzák: ve-escor eszem belőle, 
és edo tőből származtatják. Bokonnak vélem a német fett és feist, kövér 
szókat is. Angolul fat kövér, feed, táplál, food táplálék, a német nyelvben 
bővített alakja Futter. Angolul foster, táplál. Bókon lehet a német Weide 
is, mely táplálókot, legelőt jelent. E tő hajtásának vélem a német Speise, 
étel szót is. A német nyelvészek szerint azonos lenne a Spesen, költség 
szóval, és a latin expensa szóból származnék oly módon, hogy költség alatt 
különösen a létfenntartási költséget értették, majd a létfenntartást és végül 
az ételt. Talán P 5 ^ sabha*, K$p sapha rokona a latin cibus, eledel, abrak, 
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c%bo etet, melynek az indogermán nyelvészek nem lelik családját. A héber 
D5£ ábhas változata lehet — a 6 hangot m hanggal cseréli fel — a német 
Most, rríásten, hizlal. 

A b és m hasonló váltakozását mutatja a héber K"H!p meri és Kv"l£ 
bari, mindkettő'kövéret, hízottat jelent. Az ige H ^ ' ^ l ? báráh egyik jelen­
tése : eszik, műveltető alakjában etet, a főnév n ^ 5 bírjáh, és ÍTH1JI bárüth 
étel. 1#? bicér lelegel. Bokonai: a görög fJippwoxw bibröskö eszik, popá bora 
ppwjjux bröma, Ppöoi? brösis, étel, abrak, evés, $opóz boros falánk, TÖ (Jpcötóv 
bröton,ehető,étel, xaTo$póx<o katabrochö,lenyel. ppóx&o? brochthos,{Jápa#pov 
barathron, tpápüYÉ pharnyx, a torok nevének változatai. Latinul voro, fal, 
vorago torok. (Az indogermán nyelvészek e görög és latin szókat a *ger 
gyökérből származtatják, mellyel már találkoztunk a H^3 gerah, j1*1| 
garön torok neveknél.) Bókon lehet farcio is, töm, hizlal, fartura, hizlalás, 
fartilis, hízott. E család német tagjainak vélem Frász és fressen szókat 
— a német nyelvészek így magyarázzák : ver-essen. Ide tartozik, úgy gon­
dolom, a német Bro/, az angol bread, kenyér, is. Német nyelvészek szerint 
a brauen, erjeszt, igéből származnék a kenyér neve, mert kovásszal sava­
nyítják : mit Bierhefe hergestelltes gesauertes Brot. Gondolnak Brühe, 
leves, brodeln, forr, a latin defrutum, befőtt must, szókra is, és (Jpoötov 
brouton, a sör thrák nevére is. De amikor a mindennapi kenyerünkért 
imádkozunk, nem sörre, kovászra, mustra gondolunk, hanem a kenyér 
az ennivalót általában jelenti mint a héber T\T$ barüth vagy a görög (Jpcotóv 
bröton. Ha pedig közelebbről akarjuk meghatározni, bizonyára arra gon­
dolunk, hogy gabonalisztből készül. A gabona héber neve "O bar, rokona 
a latin far, gabona, tönköly, liszt, farina liszt. Görögül icopó? pyros, búza­
mag, búza, ícópvov pyrnon, kenyér, ppó{tos bromos, zab. iropó? pyros vál­
tozata (szopós spyros arra emlékeztet, hogy héberül *Xpp sebher is gabonát 
jelent. Ennek rokona lehet a német Haber, Hafer, zab, melynek a német 
nyelvészek nem lelik családját. 

Eledelt jelent * 1 ^ tereph is, az ige *np taraph míveltető alakjában : 
táplál, enni ad. Bokonnak látszik a görög tpé̂ o> trephö, táplál, TpotpTíj tro-
phe táplálék. A görög tpa-yetv phagein, eszik, rokona lehet a héber 23 bag, 
mely ételt jelent. A phryg péxo? bekos=kenyér. A latin vescor táplálkozom, 
victus, táplálék mintha a 23 bag és D5$ ábhas tövek keveréke lenne. Pasco, 
(Jóoxw boskö is ilyen. A bibliában van egy összetett szó: JÖfl© pathbag 
élelem, ellátás. 

Latinul edo eszem. Görögül is lőw edö, 28o(tat edomai. Bővebb és 
talán eredeti alakja a tőnek: loö-w esthö, saxKto esthiö. Bokonának vélem 
a héber ós aramaeus *TJ£9 sá'ad igét, melynek egyik jelentése: etet, jól­
lakat. A főnév !T$J$ se'udah lakoma. Görögül écjttau hestiaö megvendégel, 



69 

éottapia hestiama, iotíaois hestiasis, lakoma. IŐCDŐTI] edode, ISYJTÓS edétys, 
löeojta edesma ételt, evést jelentenek. ISeonq? edestes falánk. A latin 
edo és a görög gfa edö szókból, úgy vélem, elkopott a kezdő s hang. Hason­
lóan a német essen, Aas, az angol eat szókból. Ide tartozik a görög v^oti? 
nöstis, éhomra, és a német fasten, böjtöl is, melyet a német nyelvészek 
úgy magyaráznak, hogy azt je lent i : fest sein. A tő kezdő s hangja is meg­
van a német satt, s&ttigen, a latin satio, satur, az angol sate, satiate szókban, 
melyek etetést, jóllakást, jóllakottat jelentenek. De azt hiszem tévesen 
sorozzák közéjük az angol sad, szomorú, szót, a jóllakott ember nem az. 
A latin satis, elég, eredeti értelme szintén az hogy jóllakásig. Görögül is 
OCSTJV hadén, átŐTjv aden, torkig. Satisfacio kielégít, eredetileg : jóllakat. 
Talán e tő hajtása Kost is, étel, ellátás. Eokonnak vélem a görög oitsóö) 
siteuö, etet, szót is. A főnév OITO? sitos jelent ételt, abrakot, de búzát, 
álló gabonát is. Ebben az utóbbi jelentésében a héber H^fi chittah rokoná­
nak tűnik. Ennek változata a német Weizen, az angol wheat is. E szókat 
a weisz, white, fehér, rokonának tartják. A görög OITO? sítos, búza szót 
pedig a <|)í£ psix, morzsa, (J)ío>, <j)áw, <|KÍHÜ psiö, psaö, psoö, morzsol, dörzsöl 
rokonának mondják, mivelhogy a búzát lisztté morzsolják. De ez utóbbi 
szók inkább a héber fiS path rokonai, mely szintén morzsát jelent, oito? 
sítos útra való elemózsiát is jelent. Ebben az értelmében rokona lehet a 
héber íT ĴC 9§dah is. Aramaeus nyelven X'JI? zeváda. Az ige 13í zevad, 
élelemmel ellát. 

A héber T!í 'T? züd, zld annyi mit főz, a főnév T?3 názid, főtt étel, 
főzelék. A német sieden szót juttatja eszünkbe. Angolul seethe. Talán a 
görög Céo> zeö, forr, is rokon. S ü t : héberül T\p$ 'apháh. Hozzá tartozhatik 
a görög styö) hepsö süt, ápto-xórcoc arto-kopos, kenyérsütő, pék, TCéoaw pessö, 
süt, 7cé{i|ia pemma sütemény, né<|>i<; pepsis főzés, cpt&Y<o phögö süt, pörköl. 
Német változat hacken, angolul háke. bitxói optos, sült, Ó7rcáö> optaö süt, 
t hanggal bővült alakja, de scétttó, iréooo) pettö, pesso is a héber flSJI chá-
bhath tőre is emlékeztetnek, mely a bibliában csak főnevekben fordul elő : 
CJjOO chábhitím, sütemények, rOÜJÖ machabath serpenyő. Ez utóbbinak 
rokona lehet a latin patina, görög Tcatávírj patane, serpenyő, tál, melyet 
az indogermán nyelvészek a pateo és Ttexávvoju petannymi, kitár, igékből 
származtatnak. A német Pfanne, melyet a patina szóra vezetnek vissza, 
a t hang nélkül való héber ft$$ aphah tőhöz áll közelebb. Az indogermán 
nyelvészek a görög rcéaaw pesso, petto rokonának mondják a latin coquo 
főz szót. Ez azonban, úgy vélem, inkább a héber W cüg, süt, rokona, 
melynek főneve Í1 |^ euggáh sütemény, lepény. Ugyanarról a tőről való 
a német Tcochen, főz, a szakács neve : Koch, a konyha : Küche, az angol 
cooh, a francia cuire, cuisine stb. Ide tartozik, úgy vélem, Kuchen is, melyet 
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a német nyelvészek nem tartanak a kochen rokonának. Az aramaeus K2P.3 
kaeká sütemény az angol cake szóra emlékeztet. Héberül p5 ka von is le­
pényt jelent. A lepény másik héber neve H^Sp lebhíbháh. Rokona lehet 
a latin Uhum, lisztből, mézből, olajban sült lepény, áldozatra használták, 
tehát bizonyára ősi neve* van. Rokon a német Leb is, mely a Lebkuchen, 
Lebzelter szókban él, mézeskalácsot jelent. De talán rokon Laib is, a ke­
nyér ősi német neve. 

Közismert a zsidók húsvéti kovásztalan kenyerének neve: ÍIS Ĵ 
macojih. Görögül is jjiáCa máza lepény. Talán rokon (táoaw massö is, gyúr. 
A kovász héber neve "Ifcty seör, hozzá tartozhatik a német sauer, kovász 
németül Sauerteig. A finom liszt héber neve rp'D söleth, rokona, úgy vélem, 
a görög áXTjtov aléton, liszt, mely elhagyta a kezdő s hangot. aXetos 
aletos, őrlés, malom, áXéTat Xtöoi aletai lithoi malomkövek, aXénjc aletes, 
áXsotrj? alestes molnár, áX-rĵ w alethö és áXéto aleö őröl. Héberül búzaliszt 
Ül̂ fl TQb söleth chittim, görögül avzot; áXiqXsa{iivo<; sítos alélesmenos. 
Itt a görög nyelv mutatja meg a tövet és dús hajtásait, a héber nyelvben 
egyik productumát találjuk. De talán áXéo> aleo őröl rokona v ^ celí, a 
mozsártörő is. Viszont a héber nyelvben találjuk meg a német Gries, dara, 
és Grütze, kása törzsét: D^l garas, szétmorzsol, darál, tiH.3 geres, dara, 
aramaeus nyelven Kp'HI gerísa, Kp^l gerüsa dara. Változata D1JJ eáras, 
darál, npv,l$?!

 carísáh, liszt, kása. Rokon az angol grind őröl, a francia gruau, 
dara, talán a görög yóvfipoc, chondros, dara. Hasonló n hanggal bővült 
változat lehet a német knirschen, zerknirschen is, szétmorzsol. A latin nyelv 
a garas tő kezdő g hangját f hanggal cserélte fel: frendo. Talán ide tartozik 
frustum is, morzsa. A latin frio, szétmorzsol és változata frico rokona lehet 
a héber n^H récheh, a malomkő, (duális Ö?tH réchajim), talán a görög paúo 
rhaiö, összezúz, szintén rokon. 

A húsnak héber nevei "" l^ básár és ^18$ se'ér. Az előbbinek rokona 
lehet a latin viscera, utóbbinak a latin caro a görög xpéa? kreas és aápí sarx. 

Hogy az étlapot édességgel fejezzük be : a méz héber neve ti75"? debhas. 
Rokonai, úgy vélem, az édest jelentő szók az indogermán nyelvekben: 
a görög "íjSóc hedys, ősi alakja az etymologusok szerint o/ötSo? síádys, 
a szanszkrit nyelvben i&svadúh, a latin suavis, az angol sweet, a német 
süsz. 

A lakomának megjön a böjtje. Héberül C$53) Ĥ J? cinnáh. Rokona, 
úgy vélem, a latin ieiunus, ieiuno, ieiunium, melynek a latin etymologusok 
nem lelik családját. 

Már találkoztunk az edények több ősi nevével. Álljon itt még egynéhány: 
A serleg egyik neve ü\3 kős. Változatának tekinthető : H^j5 qasáh, 

íTjtpIS qasvah, Í15J5 qeseth,melyek csészét jelentenek, az utóbbi tintatartót is : 
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*1£DÜJ flpf) qeseth hasopher, az Íródeák csészéje. Eokonnak vélem a 15 
kad szót is, mely edényt, vödröt, korsót jelent. H2 gath pedig a taposókád 
neve. Sok szót öntöttek ebben az Ősi közös tégelyben i xóa&o? kyathos, 
kehely, icce, mellyel a bort merítették a vödörből, hol vízzel keverték, 
űrmérték is, e szót indogermán nyelvészek a xoéo> kyeö, teherben van, igéből 
származtatják; xóxo? kytos edény, urna, XOTÓXYJ kotylé, csésze, űrmérték, 
ttádo? kados, boros korsó, ezt az indogermán nyelvészek héberből kölcsönzött 
szónak mondják, latinul cadus, kicsinyítve catinus, catellus, csésze, tányér, 
xa8íaxo<; kadiskos, szavazó urna, — a zsoltárokban D13 kős jelenti az edényt, 
melyből a sorsot húzzák, — a latin cattia, vakoló és merő kanál, scutélla, 
csésze, a görög XOTÓXTJ kotylé ivadéka, a német Schüssel őse, franciául pedig 
écuellelett belőle. Vannak akik a német ScháCÍel, koponya szót is erről a tőről 
származtatják, és innen eredne a Schale szó is, melynek ősi alakja shatla 
volna és eredetileg koponyából készült ivóedényt jelentett volna. Rokon a 
német Késsél is, az üst. 

Ahéber fD bath egy űrmérték, folyadékmérték neve. Görögül níd-o? 
pithos, hordó, korsó, latinul buttis, hordó, németül Bottich, innen Böttcher, 
a kádár, Bütte kád, olaszul hotte hordó, franciául boute, botte, hordó, tömlő, 
bouteille palack, poí fazék, — de talán rokon a német Fass, hordó, Gefász, 
edény, is. Angolul butt, hordó. 

Héberül 73 gol, H^ gulláh, az olajos korsó, aramaeus nyelven 7^J5 
qálaí, fíbft qullíth, korsó, héberül niT?í2 qalachath, fazék, üst, ,|l?5 keli pedig 
edényt általában jelent, (még általánosabban mindenféle felszerelést, szer­
számot, ruhát, fegyvert). Görögül YaoXó? gaulos az edény, melybe a tejet 
fejik, xóXi£ kylix, kicsinyítve xoXfyvY] kylichne kehely xáXo£ kalyx, virág­
kehely — e szóknál az indogermán nyelvészek a szanszkrit kalácah fazék 
szóra utalnak, latinul calix, kehely, csésze, a görög oxaXt? skalis, GXOCXXÍOV 

skallion szintén ivóedényt jelentenek. Talán rokon a latin culleus, tömlő, 
kulacs is. Német rokonság: Kelch, kehely, Kellé, merőkanál, vakolókanál, 
Schale csésze, és talán Schlauch, a tömlő is, mely inkább ide tartozik mint a 
schleichen lopódzik vagy schlau ravasz szókhoz, ahová német nyelvészek 
sorozzák. Edényt jelent a német Gelte is, a francia jale, az angol gallon, mely 
űrmérték is. A bibliában 3*b lög is edény, melyben olajat tartanak, űrmérték 
is.Rokonailehetnekagörög Xéxoc lekós Xexíc lekis, Xsxávq lekané, melyek 
tálat jelentenek, Xáft>vo<; lagynos, palack, latinul lanx, tál, csésze, lagona 
palack, ebből származtatják a német Ldgel, kis hordó szót is. Xrjxodo? 
lékytos kis olajos korsó. Az indogermán nyelvészek e szótörzset egy fel­
tételezett *eleq szógyökérből származatják, melynek hajlít lett volna az 
ősi értelme, és Xó£oc loxos, Xéyjuoz lechrios, ferde, görbe, rokonságára 
gondolnak. A héberben az említett Í"lttí?<2 qalachath fazék szónak olyan 
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változata is van, melynek a kezdő q hangot c hanggal cserélte fel: fit! ?¥ 
$alachath, íVtffelp 9előchith tál, palack. Talán a kezdőhangot / hanggá 
alakivá lett a középkori latin flasco, melyből a német Flasche, angol flash, 
francia flacon szókat származtatják, de korábbi rokonát nem lelik. A görög 
<jptáX7j phialé, francia fiole pedig talán a héber T>£Ö sephel rokona. 

Edényt jelent $8 agán is, csészét, tálat, mosdómedencét. Eokona 
lehet a latin és német canna, Kanne. Utóbbi rokonának tartják a Káhn 
csónak szót is. (Láttuk, hogy a görög axácpos skaphos is mindkettőt jelenti: 
edényt és hajót). Bokonnak vélem a német Wanne szót is. A német nyelvé­
szek szerint ez a latin vannus, szórólapát rokona lenne, és a fürdőkád onnan 
kapta volna nevét, hogy szintén lánglich rund az alakja. Hogy az evezőt 
szórólapátnak nézi a szárazföldi patkány, az hihető. De a fürdőkádat? 

Edények megtelnek ós kiürülnek. X?)!? málé megtölt, teli. A görög és a 
latin nyelv a kezdő m hangot p hanggal cserélte fel: ittíMcXijju pimplémi és 
pleo, megtölt, a melléknév rcXéoc pleos és flenus, teli. %ki\pi\z pléres is van. 
A sok ivadék közül, pleonasmus elkerülése végett, csak néhányat említek : 
rcoXós polys, sok, talán eredetileg annyi mint teli (középfoka rcXeíwv pleiön), 
az indogermán nyelvészek szerint is ebből a nemzetségből való, héberül 

meló bőséget, sokaságot jelent, görögül Ttkfftoc, plethos, héberül T\$?fo 
méléáh is bőség, TCXOÖTOC ploutos, gazdagság, innen a plutokrácia, a gazdagok 
uralmának neve. A német nyelvben a kezdő hang / hanggá változik : vóll, 
füllen, viél. — Föntebb már láttuk, hogy kiürít héberül pj5£ báqaq, rokona 
a latin vacuo, a melléknév vacuus, üres. A latin etymologusok e szó rokon­
ságát a vanus és a vacillo szókban keresik, de ezek, úgy vélem, máshová 
tartoznak. A báqaq tőből származtatják a héber nyelvészek a pIS^lS baqbüq, 
áramaeus NJ513 buqá korsó szókat. Eokonaik a görög (3t%o<; bíkos, korsó, a 
latin baccea, bacar, boroskorsó, edény, baccinum, tál, a német hajósok 
nyelvén Back, tál, Becken, medence, Becher, kehely, olaszul bicchiere, pohár. 



X. 

Nézzünk körül ó'seink háztartásában ; miféle holmijuk volt még, mieló'tt 
szerteszéledtek és tarka beszédű népekre különültek, vagy legalább is, 
mely holmi az, mélynek neve abból a korból való szóra mutat? 

Az ágy héber neve H^Ö mittah. A latin mattá, a német Matté, az angol 
mat gyékényt jelentének, a fekhelynek egyik ősi fajtáját. De rokonnak 
vélem a német Bett szót is, mely a kezdő m hangot b hanggal cserélte fel. 
Ez valószínűbbnek látszik mint a német nyelvészek feltévése, hogy Bett 
szó a latin fodio, ás, rokona, és eredetileg gödröt, vermet jelentett volna, az 
állat odúját. !"1!££ mittah rokona lehet a héber 1)9 mad is, mellyel már 
találkoztunk : ruhát, takarót, szőnyeget is jelent. A latin mattá változata a 
középkori latin nyelvben natta, franciául natte. A német Matté változata 
Matze. 

Eégi bútordarab a láda is, ha nem is mindig tulipános. Hozzátartozott 
a szent sátor berendezéséhez is, melyet az Úr parancsolt Mózesnek a Sinai-
hegyen. Neve f\1$ 'áron, Jelenti a pénzes ládát is, a koporsót is. A német 
Schrein is mindezeket jelenti. Ügy vélem, a latin scrinium, a francia écrin, az 
angol shrineis rokon. Latinul urna edényt jelent, arca pedig ládát. Görögül 
opxTjhurchő=fazék. Úgylátszik, a latin nyelv felcserélte az n és eh hangokat 
és a jelentéseket. A latin etymologusok az arca szót az arceo igéből származ­
tatják, mely azt jelenti: elkerít, eltávolít, mivelhogy a láda arra való, hogy 
elzárjuk amit bele tettünk. A német Schrank, szekrény, összefogja az n és a k 
hangot. Azt hiszem, ez sem azonos a Schranke, korlát, szóval, mely mint 
láttuk, eredetileg rácsot, fonott kerítést jelenthetett. 

A szoba sarkában botot látok. Egyik héber neve tD£# sebhet. Ugyan­
arról a fáról metszették a görög oxarctov skápton, oxfjTrcov sképton szót, 
melynek ismertebb változata oxfj7CTpov sképtron, bot, a koldusbottól a 
királyi pálcáig. Ilyen r hanggal bővült változat van a héber nyelvben is : 
t S ^ ^ sárbhít. Viszont a görög nyelvben van a szónak olyan alakja is, mely 
elhagyta a végső t hangot vagy azt n hanggal cserélte fel: OXÍÍKOV skipön, 
bot, oxTjjrávtov sképanion, pálca. Az indogermán nyelvészek nem mutatnak 
rá arra, hogy a oxijjrepov sképtron változata lehet a rokon hangokból más 
sorrendben összetett paxmqpía bakteria, páxtpov baktron, mely szintén 
botot jelent, és az újkori tudományban nevét adta a mikroszkóp alatt 
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pálcikaalakúnak mutatkozó legapróbb élőlényeknek. A héber tö£# sébhet 
főnév rokona lehet az ige : EO£ chábhat, üt. Ennek görög testvére XÓTCTÍD 

koptö. A rómaiak a sceptrum, scipio szókat talán görög mintára faragták. 
Ezekhez tartozóknak mondják a scapus, törzs, szár, cippus, cövek, szókat is. 
A latin baculum kicsinyítve bacillum szókat az indogermán nyelvészek a 
görög páxrpov baktron változatának tartják : bac-tlom. Úgy vélem azonban, 
hogy inkább a bot másik héber nevének rokona : 7|2ft maqöl, az m hangot b 
hanggal cserélve fel. A héber tDp# sébhet szó ősi rokonának gondolom a latin 
bastum, bot, szót is, melynek az indogermán nyelvészek, úgy látom, nem 
lelik hozzátartozóit. (A görög paotáCw bastazö, emel, jelentése távol esik.) 
Az ige: battuo üt,is arra vall,hogy a latin nyelv a fep$ sebhet, tűD$ chábhat 
kezdő hangját elejtette illetve középre tolta. Hasonlóképpen rokonok, úgy 
vélem, pedum, pásztorbot,* fustis, bunkósbot, confuto, leüt, festuca, botocska. 
De azért megtaláljuk a latin nyelvben is a teljes tövet, sőt megerősödve : 
stipes, törzs, bot. És ennek is van r hanggal bővült változata : stirps. A héber 
sébhet is jelenti a törzset átvitt értelemben, a nemzetséget. Talán köze van 
hozzá a szanszkrit éépah szónak is, mely penist jelent. A német nyelvben, 
úgy vélem, ehhez a nemzetséghez tartozik a Stáb szó, mely felcserélte a 6 
és t hangok helyét. A héberben is van a ta££! chábhat igének egy rokona 
3D£T chátabh, mely azt jelenti: fát vág. A Stáb szóból ered a betű német 
neve : Buchstabe, az ősi rovásírás emléke abból az időből, mikor még botba, 
fába rótták a sokatmondó jeleket. A tű!l$ sébhet eredeti hangrendjét őrzi 
a német Sóhajt, mely rudat, nyelvet, a régi nyelvben lándzsát is jelent. 
A német nyelvészek egyfelől a görög axárctov skápton és előbb említett 
társai rokonának mondják, másfelől a schaben, kapar, igéből származtatják, 
azt mondván hogy olyan fát jelent, melynek le van kaparva a héja, geschabt. 
A héber t0£$ sebhet is jelent dárdát, nyilat, ami eredetileg hegyes bot volt. 
Talán erről a törzsről való az olasz spada, kard is. Talán a német Schwert 
is e szótőnek r hanggal bővült változata. Törzset átvitt értelemben, nemzet­
séget jelent a német Sippe, melyből elkopott a végső t hang, mint a latin 
scipio-hó\. A tű t̂tf sebhet és 1£&Q chábhat tőnek említésre méltó hajtásai 
a francia báton, bot, battre, üt, angolul beat, üt, combattre, harcol, megütközik, 
corribat ütközet, olaszul battaglia, franciául bataille és innen a bataillon, 
harcra kész csapat. 

A kard héberül 2^1 cherebh. Jelent kést is, az ősi, kőből hasított kést, 
vésőt, általában éles szerszámot. Közel van a gondolat, hogy rokona a német 
scharf, éles, szó, mely a német nyelvészek szerint schrappen, kapar, angolul 

* Servius ezt a pes, láb, szóból származtat ja: virga incurvata unde reti-
nentur pecudum pedes (Ecl. V. 88.) 
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shrape, rokona lenne. Aramaeus nyelven *$*•)$ chárifá éles, *]*TEJ cháraf 
élesít, K$"fln chürpa, él. Németül Scharfrichter a hóhér, aki bárdja élével 
hajtja végre az ítéletet. Görögül apTciq harpé", sarló, e szóban megvalósult 
Ésaiás próféta jóslata : békés szerszám lett a kardból. Rokonának tartják 
a latin savpo igét, mely nyesést, metszést jelent. Talán rokon a latin acerbus, 
a német herb is, mindkettő éleset jelent, de inkább átvitt értelemben. A chá­
raf tő középső r hangját l hanggal helyettesíti az aramaeus *f>Q chalif, kés. 
Lehetséges hogy további változata az angol knife, a francia canif, kés. 
Németül is Kneip, Kneif bicskát, dikicset, kacorkést jelent. 

A késnek másik héber neve fpTP sakin. Bizonyára rokona a latin 
seco, vág. Figyelemre méltó, hogy a római pontifex áldozati késének neve 
sacena, scena. Héberül ÍIDÍS kasach, aramaeus nyelven fí05 kesach meg­
nyes. A bajor nyelvjárásban Sech kést, ekevasat jelent. A kasza német neve 
Sense a nyelvtudósok szerint Segense szóból alakult és van egy sváb válto­
zata : Ságes. A fűrész : Ságé. A régi német nyelvben sahs kard, e szó rokoná­
nak tartják a szászok nevét, Sachsen. A sarló : Sichel. Talán a héber sakin 
változata a német Degen is, mely az s hangot d hanggal cserélte fel. Régi 
alakja Dagen. Kést, tőrt, kardot jelent. A középkori latin nyelvben daga, 
diga, deca, franciául dague tőr. További változata e tőnek a német stechen, 
szúr. Stichél, Stachel, hasonló alakulatok mint Sichel, l képzővel, a héber 
sakin n végződése helyett. Stake hegyes karót jelent. A héberben is vannak 
ilyen t hangú változatok : ĴÖ£l cháthakh, fifr} náthach, levág, darabokra 
vág. fífl2 nethach, szelet, darab. Rokona lehet a német Stück, mely a német 
nyelvészek szerint is tulaj donkép azt jelenti: Abgehauenes. Szemben e 
változatokkkal, melyekben az s hang st hanggá erősödött, áll a német 
hanken, vág, (Holzhacker, Fleischhacker), Hacke, fejsze, melyben a kezdő s 
hang hehezetté gyöngült. Rokon lehet a görög Sáxvco daknö is, szúr, harap, 
otíCtó stizö, szúr, töve auf stig, mint a főnév GTÍ^CL stigma, szúrás mutatja. 
Angolul sting és stick. Latinul instigo, ösztökél, németül anstacheln. E szó­
családnak ősi rokona a héber *tf& sehk, tüske. H ^ sukáh pedig nyilat, 
nyársot jelent. Rokona lehet a latin sica, tőr, sagitta nyil. Az aramaeus 
nyelvben is van ilyen bővült alak : X£l?p sikta, tövis, karó, ekevas. Talán 
rokon pl zék, p7 zik is, nyíl. Aramaeus nyelven fl}«3 hagah, PIjPII hígáh 
tüskebokor, héberül Din chöach tüske, csipkebokor, Í1$ chach horog 
A német Hagedorn szóra emlékeztetnek, mely a tüskés galagonyabokor neve. 
E szók a kezdő hangot hehezetre változtatták. Ide tartozik Ráken is, horog, 
kampó, a Hakenkreuz szó első tagja. Angolul hook. A Haken szót a német 
nyelvészek is a Hacke rokonának tartják. Régi alakja hágó ós hágge. Az ind 
sangkú hegyes karót jelent. Valószinűleg ebből a tőből ered a kaktusz neve 
is. De ugyanebbe a nemzetségbe soroznék még sok szót, mely hegyest, 
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élest jelent de amelyből a kezdő s hang egészen elkopott: áxtc akis, tövis, 
nyíl, áxjiiíj akme, valaminek hegye, éle, ugyanazt jelenti áx&xír] akoke is, 
OWUÖV akön dárda, áxováw akonaö élesít, áxóvrj akone, fenőkő, obtpo? akros 
hegyes, áxa/ixivo? akachmenos hegyes, éles, btbc, oxys is ezt jelenti, axoctva 
akaina, tövis, változata &xav&a akantha, a tövises akác neve is innen ered, 
ijjtifl éke, él, hegy, ápup̂ xY]? amphekes, kétélű, 7copî XYj<; pyriekes tüzes hegyű. 
Ide tartozhatik á̂ ívrj axiné" is, a fejsze. Vannak nasalisált változatok: o*pcoc 
onkos, horog, latinul uncus, afxopa ankyra, ancora, Ariker, horgony. Vissza­
tér a kezdő s hang a oó-pco? sonkos, bogáncs, szóban. Latin családtagok: 
acies, él, acer, éles, acus, tű, acuo, élesít, acutus, éles, hegyes, acüleus, tövis, 
fulánk, occa, borona, occo, boronál, ascia, balta. Német rokonok : Ecke, 
valaminek hegye, sarka, Egge, borona, Axt, fejsze. 

A görög OJXÍXTJ smilé" kést jelent. Az indogermán nyelvészek szerint a 
német Schmied kovács rokona lenne. Közelebb állnak hozzá értelemben 
és hangzásban a héber f?ÍÖ mül, bb% malal, ?D£ mahal igék, melyek jelentése: 
vág. A görög szó kezdő s hangja toldat, mint ahogyan a görög nyelvben is 
van ajitxpó? smikros és (itxpó? mikros kicsiny, oppva smyrna és jióppa myrra, 
myrrha, o|AtXa£ smilax és [uXoc£ milax repkény. Héberül van *1ftJ zámar 
is, nyes, metsz, ebből n^£?$í mazméráh a vincellér kése, az aramaeus nyelv­
ben pedig van bftJK izmél, bffiM üzmél, kés, ezt a görög O Í̂XTJ smile átvételé­
nek tartják. 

A latin caedo, vág, rokonai a héber T l | gádad, P12 gádae, HJ| gazah, 
]t3 gázaz, vág (fát, követ), nyes, nyír. A caedo ige d hangja is s hangba 
megy á t : caesum. így megvan az átmenet a héber !"!Ö£ kásach igéhez is, 
mellyel fentebb találkoztunk. Rokon p t$ chágac, fi^$ chaQáh is, ketté 
vág,oszt,innen ^H ehéQí,valaminek a fele,úgyszintén ptj3 q&q&q, Hitf? qacjih, 
Dp5 qásas, levág, innen pp qec, valaminek a vége. Görögül xsáCc* keazö, 
hasít. oxáCw schazö, hasít, felvág, bevág, â íCw schizö, hasít, főneve az átvitt 
értelmű ayío^xa. schisma. B tőnek nasalisált változata a latin scindo, hasít, 
tép. Ide tartozhatik a német schneiden is, melynek eredeti jelentése az 
lehetett: ketté hasít, innen Scheit, hasábfa, görögül oyrí& schiza. E törzsről 
való, úgy vélem, az angol cut, vág, szó is, melynek az indogermán nyelvé­
szek csak skandináv rokonait emlegetik. 

A héber ""fit? sür, Ity nasar, aramaeus "1Ö3 nesar annyi mint fűrészel, 
a főnév "TftPÖ massör (aramaeus *H?Ö) fűrész. Bizonyára rokona a latin serra, 
fűrész. Héberül van T 3 | garar is, innen 11̂ )30 megéráh fűrész. SH$ garac 

pedig azt jelenti: beretvál, nyír. Már találkoztunk egy rokonával: IY3j2 
qarach kopaszra nyír. Másik változata ÍT^ "aráh, ebből *lfiÖ tha'ar, beretva, 
kés, így hívták az íródeák kését is, mellyel az írótollat, nádat hegyezte, 
Már említettük, hogy e családhoz tartozhatik a görög xsípco keirö is, nyír 
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vág. Az indogermán nyelvészek szerint is van egy ősi *qer (*sqer) gyökér, 
mely azt jelenti: vágni. Ebből származtatják például a latin caro, hús, szót 
is, mely eredetileg levágott húsdarabot jelentett volna. A német Schere, 
olló, scheren, nyír, és Schar — a Pflugschar, ekevas, szó második tagja — 
ide tartoznak. Héberül van *VÜL gür is, vág, hasít, a főnév : IrŰt gür a kard 
éle, 12L cör az ősi kőkés, *1ttt $ür hegyes sziklát is jelent. Németül is ScMre 
szírt.Talán a latin acer,görög axpoc akros, éles szóknak is van közük e család­
hoz, éxpióst? okrioeis, éles hegyes, bxpiáoa okriaö élesít, oxpt? okris, latinul 
is ocris, sziklás hegyorom. (A latin saxum szót is az etymologusok a seco, 
vág, szóval hozzák összefüggésbe). Ide tartozhatik curis is, a lándzsa, továbbá 
curtus, rövid, tulajdonképpen amiből levágtak, így magyarázzák az indo­
germán nyelvészek is. Németül hurz, angolul short. Héberül van D$ gáraz 
is, vág, ebből JH3 garzen, balta ós kővágó szerszám. 11$ cháraz, szúr, 
az aramaeus főnév $&$ chirza csipkebokor. Eokona lehet az osztrák 
Agrasl, francia groseille, egres, irodalmi nevén Stachelbeere. De talán a rózsa 
is, latinul rosa, görögül póőov rhodon tövisétől kapta nevét. Latinul carduus 
bogáncs. Eokon lehet a német Grat, Gr&te is, szálka. Szláv nyelvekben hrot, 
grot hegyet, nyilat jelent. A régi angol nyelvben gride átfúr, átvág. Van héber 
p i $ charac. is, ebből P"1$ charu$, éles, hegyes. A görög ^apáaco charassö 
egyik jelentése : élesít. A tőnek a bibliában különösen gyakori változata 
n^p karath, vág. E szócsaládba való talán az osztrák Scherzl szó is, mely a 
kenyér levágott végét jelenti. A német nyelvészek az olasz scorza, héj, szó­
ból származtatják. Változott hangrenddel: *11| gázár, vág, ÎTS gezer, 
szelet, !"HMÖ magzerah, fejsze. Görögül frjpéw xyreö nyír, vág, £opóv xyron, 
beretva. Erről a tőről vághatták az angol share, osztályrész szót is, eredeti­
leg : levágott rósz. Németül bescheren, részesít vagyis ad neki egy porciót. 
A héber "113 gazar rokona, úgy vélem, a latin castrare, kiherél, németül 
verschneiden. Az indogermán nyelvészek e szónál a szanszkrit sastrám, kés, 
szóra utalnak. Amint a latin nyelvben a caedo vág igét átvitt értelemben a 
döntés, elhatározás kifejezésére használják: decido, decisio, úgy a héber és 
aramaeus nyelvben a 1J| gazar ige szolgál e célra. További változata e 
tőnek : "ISÉJ5 qácar, arat, TI1ÉJ2 qá<?Ir, aratás. 

Eokon hangokból más hangrenddel ""ŰJ zákhar, aramaeus nyelven 
^5*7 dekhar, héberül *"lj?*J daqar is azt jelenti: szúr, fúr. Ehhez az alakhoz 
hasonlít a latin securis, görög odfapu; sagaris, bárd, szekerce. A görög xéapvov 
kearnon is szekercét ós a cipész árját jelenti. A héber «TpÖ mekheráh ós 
a görög jtáxatpa machaira, kés, kard, alkalmasint rokonok. Talán ebből a 
szóból az r hangnak 1 hanggal való felcserélésével, keletkezett a héber fi?2$3 
maákheleth kés, ennek rokona lehet a latin culter, melyből francia couteau 
származik. "IJ3*! deqer kapát, csákányt jelent. Görögül SíxsXXa dikella és 








































































































